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* See The Four-Fold Saj-jʰā-ya Problem Solving Matrix 2023 : Appendix 7 page (41)-(42) 

** See page (26)



The 80-Volume Saj-jʰā-ya Phonetic Tipiṭaka Commemorative 2016 Edition was graciously presided over 
as the Royal Publication Chairman by His Majesty King Vajiralongkorn of Thailand



Ambara Palace, Bangkok

28th November B.E. 2560 (2017)

His Majesty King Vajiralongkorn, Rama X, who is Royal Benefactor and Special  
Chairman of the Publication,* graciously granted an audience to Dr. Thanpuying Tasaniya 
Bunyakupta, President of the World Tipiṭaka Foundation (2011-2016), Board Members 
and its Patrons together with Fellows of the Royal Society who respectfully present to His  
Majesty The World Tipiṭaka : The Sajjhāya Recitation Editions, comprising of King  
Bhumibol's Phonetic Alphabet 40-Vol. Set and Queen Sirikit's Pāḷi Monotone Music  
Natation 40-Vol. Set.

This Special Inaugural 80-Vol. Set is accompanied by the latest AI Technology Devices, 
namely, Sajjhāya Smart Phone and Sajjhāya Tablet which can display both the Pāḷi Text and 
Pāḷi Notation, as well as digitally synthesizing human recitation sound in according with the 
Kaccāyana Pāḷi Grammar of old.

In 2016 His Majesty King Bhumibol Adulyadej of the IX Reign graciously gave a special    
permission for the World Tipiṭaka Foundation to publish the Sajjhāya Recitation Edition 
totally 1,000 sets for distribution in Thailand and abroad worldwide.**

Letters พว 0005/1116 dated 25th June B.E. 2545 and พว 0005.1/5563 dated 25th December B.E. 2560

Letter  รล 0002.5/3663 dated 16th February B.E. 2559

*
**
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3         2            
  ส                

           

A Saj-jhā-ya Recitation Reference :

1. Sajjhāya Pronuciation with Lahu 
(quick) Garu (Prolonged) Articulation,   
according to Byañjanakusala Rules 
(Parivāravaggapāḷi No. 455) in  
Vinayapiṭaka B.E. 1

2. Sa jjhāya Pronunciation with 
emphasis on Unaspirated and  
Aspirated Sounds, etc., according to 
Places and Manners of Articulation 
in Kaccāyana Pāḷi Grammar B.E. 
1-500 

3. Sajjhāya Pronunciation according  
to Pāḷi syllabic segmentation, based  
on the Syām-Script Orthographic  
Writing in the King of S yām Tipiṭaka  
B.E. 2436 (1893) Edition. World 
Tipiṭaka Foundation Patent No. 
46390, B.E. 2557.

4. Sajjhāya Pronunciation in Monotone  
sound, according to Indo-European 
linguistic family classification,  
printed in Pāḷi Monotone Music 
Notation B.E. 2559 by the World 
Tipiṭaka Project.

5. Digital Sajjhāya Recitation Sound  
totalling 2,767,074 words or 3,052 
hours have been recorded and  
can be retrived as audio reference at 
https://www.sajjhaya.org

Patent No. 46390

King of Syām Tipiṭaka 1893

Kaccāyanapāḷi Grammar No. 1

Sajjhāya Tipiṭaka Pāḷi Notation

  อััต์์โถ         อััก์์ขรสัั์์าโต.
 ถ      ขส
 atthō    akkharasaññātō

1

ส

Digital Sajjhāya Recitation Sound 
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Abstract
 
Founded in Bangkok in 1999, The World Tipiṭaka Foundation initially began the project 
of publishing the complete Pāḷi-language Tipiṭaka of the Great International Council  
Buddhist Era 2500 (1957) in Roman-Script Transliteration Edition.
 
Having the 40-volume Roman-script publication completed in 2005, the project has since 
presented this special set to over 150 leading international institutions. Although the Roman 
Alphabet is internationally known worldwide, the pronunciation of Pāḷi sound using Roman-script  
orthography is not necessarily easy, due to the lack of knowledge of Pāḷi Grammar and syllabic 
segmentation. In 2010, the project began to research the Pāḷi phonetic orthographic writing 
of the Chulachomklao Tipiṭaka 1893 Edition, printed in S yām Script. This particular edition 
became a linguistic foundation for the transcription of the World Tipiṭaka Project due to its 
clear and unique orthographic writing.
 
In order to make the pronunciation easier to follow, the rules of the Kaccāyana Pāḷi Grammar 
were referenced to each of the over nine million syllables of the entire text. Utilizing this 
text, the project has developed several innovative methods to preserve and publish the Pāḷi 
sound as it is believed to have been recited over 2,500 years ago. With the so-called process of  
“reversed engineering”, the project was able to linguistically and electronically reconstruct the 
ancient Pāḷi Sound.
 
Initially a new set of the Pāḷi Phonetic Alphabet was proposed to the Royal Society of 
Thailand, based on our findings from the Kaccāyana Pāḷi Grammar. Though the phonetics 
made the pronunciation easier when reciting Pāḷi words, those who are unfamiliar with Pāḷi or 
the usage of phonetical symbols may still have difficulty reciting the text properly. The use of 
a more international musical symbol was thus employed in order to assist with Pāḷi pronunciation 
rules and rhythmic emphasis, for example to write the sound of Lahu (quick syllable) and Garu 
(prolonged syllable).
 
Working together with music specialists, Pāḷi Monotone Music Notation was created specifically 
for the purpose of standardizing Lahu and Garu recitation in 2015. The project then collaborated 
with a professor of voicing to record the sound according to place and manner of oral articulation 
should be based on the Kaccāyana Pāḷi Grammar. A patented program No.46390 was created 
in 2016 to automaticly compile the digital sound recording, based on the new notation using 
Artificial Intelligence Technology (AI). This digital Pāḷi recitation has been named Saj-jhā-ya 
Recitation and it is now available on a mobile device application. In addition, over 50 copyrights 
of innovative printing and electronic typsetting programmes have been registered in 2017. 
 
To accompany this digital content there is a 80-Volume Commemorative Reference Tipiṭaka 
Publication, known as King Bhumibolʼs Edition and Queen Sirikitʼs Edition -- the Sajjhāya 
Phonetic Editions. (The Kingʼs Edition, containing the Pāḷi phonetic reference and the Queenʼs 
Edition, containing the Pāḷi Monotone Music Notation) 

The following Saj-jʰā-ya Matrix illustrates the problem-solving some of the linguistic interference 
in the Pāḷi Tipiṭaka orthography. Furthermore, it proposes a phonetic transcription (The King’s 
Edition) of the Pāḷi Tipiṭaka into the Monotone Music Notation (The Queen’s Edition) which 
thereby introduces a new and even more universal approach to replicate the original Pāḷi 
pronunciation as was referenced in the Kaccāyana Pāḷi Grammar of old. 

Keywords : Pāḷi, Tipiṭaka, Syām Script, Roman Script, Phonetic, Kaccāyana, Pāḷi Monotone  
	       Music Natation, Sajjhāya, Lahu, Garu, Tai-Kadai, Chulachomklao, Bhumibol,  
	         Sirikit, Artificial Intelligence, Technology



(8)  

VINAYAPIT
˙
AKA 1

VINAYAPIT
˙
AKA

PĀRĀJIKAPĀL
˙
I

1. MAHĀVIBHAṄGA

1
namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa.

VERAÑJAKAN
˙
D
˙
A5

1.
2
tena| samayena buddho bhagavā verañjāyaṁ viharati 1B2, 1C1, 1Ch11,

1Ch21, 1D1,
1Kh1, 1L1, 1Mc1,

1N3, 3P11, 1S1,
87V1

nal
˙
erupucimandamūle mahatā bhikkhusaṁghena saddhiṁ pañcamattehi

bhikkhusatehi. assosi kho verañjo br<āhm< an
˙
o— “saman

˙
o khalu bho gotamo

saky
<
aputto saky

<
akulā pabbajito verañjāyaṁ viharati nal

˙
erupucimandamūle

mahatā bhikkhusaṁghena saddhiṁ pañcamattehi bhikkhusatehi. taṁ kho10

pana bhavantaṁ gotamaṁ evaṁ kaly
<

ān
˙
o kittisaddo abbhuggato— ‘itipi so

bhagavā arahaṁ sammāsambuddho vijjācaran
˙
asampanno| sugato| lokavidū 1L2; 1Kh2

anuttaro purisadammasārathi satthā devamanussānaṁ buddho bhagavā1’,

so imaṁ lokaṁ sadevakaṁ samārakaṁ sabr<ahm< akaṁ sassaman
˙
abr<āhm< an

˙
iṁ

pajaṁ sadevamanussaṁ sayaṁ abhiññā sacchikatv<ā pavedeti, so dhammaṁ15

deseti ādikaly
<

ān
˙
aṁ majjhekaly

<
ān

˙
aṁ pariyosānakaly

<
ān

˙
aṁ| sātthaṁ 87V2

saby
<
añjanaṁ; kevalaparipun

˙
n
˙
aṁ parisuddhaṁ br<ahm< acariyaṁ pakāseti;

sādhu kho pana tathārūpānaṁ arahataṁ dassanaṁ hot̄ı”ti.

2.
3

2atha| kho verañjo| br<āhm< an
˙
o yena bhagavā tenupasaṅkami; 1B4, 1Mc2, 1S2;

1C2
upasaṅkamitv<ā bhagavatā saddhiṁ sammodi. sammodan̄ıyaṁ kathaṁ| 1L320

sāran
˙
ı̄yaṁ3 v̄ıtisāretv<ā| ekamantaṁ nis̄ıdi|. ekamantaṁ nisinno kho verañjo 1Kh3; 3P12

br<āhm< an
˙
o bhagavantaṁ etadavoca— “sutaṁ metaṁ, bho gotama— ‘na

saman
˙
o gotamo| br<āhm< an

˙
e| jin

˙
n
˙
e vud

˙
d
˙
he mahallake addhagate 1Ch12, 1Ch22;

1D2vayoanuppatte abhivādeti vā paccut
˙
t
˙
heti vā āsanena vā nimantet̄ı’ti|.

1N4

tayidaṁ, bho gotama, tatheva? na hi bhavaṁ gotamo br<āhm< an
˙
e jin

˙
n
˙
e25

vud
˙
d
˙
he mahallake addhagate vayoanuppatte abhivādeti vā paccut

˙
t
˙
heti vā

āsanena vā nimanteti? tayidaṁ, bho gotama, na sampannamevā”ti.

4
“nāhaṁ taṁ, br<āhm< an

˙
a, passāmi sadevake loke samārake

sabr<ahm< ake sassaman
˙
abr<āhm< an

˙
iyā| pajāya| sadevamanussāya yamahaṁ 1Kh4; 1L4

abhivādeyyaṁ vā paccut
˙
t
˙
heyyaṁ vā āsanena vā nimanteyyaṁ. yañh< i,30

br<āhm< an
˙
a, tathāgato abhivādeyya vā paccut

˙
t
˙
heyya vā āsanena vā

nimanteyya, muddhāpi tassa vipateyyā”ti.

Dhamma

Society 2554

Figure 2. The complete Pāḷi transliteration in Roman Script of the Great Tipiṭaka Council Edition 2005.

Figure 1. The Great International Tipiṭaka Council, B.E. 2498-2500 (1955-1957) 
Pāsāṇa Cave, Yangon, Myanmar.
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	 Founded as the Dhamma Society Fund Thailand (กองทุนสนทนาธัมม์นำ�สุขฯ ในพระสังฆราชูปถัมภ์ฯ) 
in 1999, The World Tipiṭaka Foundation initially began the project of publishing the complete  
Pāḷi-language Tipiṭaka of the Great International Council Roman-Script Transliteration Edition, 
Buddhist Era 2500 (1957). This article recorded the process of proof-reading, database creation 
and integration of multiple interdisciplinary fields in order to publish the World Tipiṭaka Edition 
in the standard Roman-script, the Sajjhāya Phonetic Alphabet and the Pāḷi Monotone Music 
Natation in 2017.

1. The Original Pāḷi Tipiṭaka Manuscript 

This manuscript, known as the Chaṭṭhasaṅgīti Council Edition, the Pāḷi-language text 
in Burmese Script, was the result of the only Great International Tipiṭaka Council convened in 
B.E. 2500 (1957) at Yangon by 2,500 erudite Theravāda Buddhist monks from all over the world.  

Buddhist Heads of States and Chief Representatives of governments extended their 
congratulations to the Great International Tipiṭaka Council in B.E. 2500 (1957). During their 
Royal State Visit to Myanmar five decades ago, Their Majesties King Bhumibol Adulyadej and 
Queen Sirikit of Thailand, visited the holy site of the Great International Tipiṭaka Council and 
offered their homage. This Pāḷi Tipiṭaka manuscript has been considered as the international 
and authoritative edition for the Theravāda Buddhasāsana world (Fig. 1).

Consequently, His Holiness the Supreme Patriarch of Thailand, who, himself, attended 
the Great International Tipiṭaka Council as a representative Pāḷi scholar from Thailand, 
nominated more than 500 patrons, advisors and steering committee members to proof-read and 
edit the B.E. 2500 Great International Council Pāḷi Tipiṭaka Edition. The manuscript of the 
edited Roman-Script Transliteration Edition -- The World Tipiṭaka Edition in 40 Volumes-- was 
published in B.E. 2545 (2002) (Fig. 2) [6]. 

*The authors, VP, CL, SB, DT, and SPS, are very grateful to The President of the World Tipiṭaka Foundation,  
Dr. Tasniya Punyagupta, for her much valued advice. Sincere appreciation is offered to the Royal Academy Thailand 
for its invitation to participate in this interdisciplinary programme. Also a special thanks to all World Tipiṭaka Board 
Members and members of the Tipiṭaka Technology Commitee as well as our reader James S. Marcus.
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 Figure 4. Working on the World Tipiṭaka Database, 2000-2017.

Figure 3. One set of the eight manuscripts in forty volumes of the World Tipiṭaka Project.
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2. Preparation of the Roman-Script Transliteration Edition 

In preparation of the Roman-script text, the World Tipiṭaka Project based its Pāḷi 
language manuscript on two different sources which were presented as gifts of Dhamma to the 
project. However, it was found that the data from both sources contained significant anomalies 
and primary printing mistakes [10]. With great care and under rigorous computer controlled 
procedures, the project committee decided to undertake the proof-reading for a second time. The 
second attempt including special Pāḷi recitation by Tipiṭaka experts, who recited the entire text 
4 times between B.E. 2543-2545 (2000-2002) and B.E. 2549-2550 (2006-2007) to verify all Pāḷi 
sound and to correct the printing errors of the original 40-volume manuscript. This proof-reading 
amounted to 2,708,706 words in Pāḷi or 20,606,104 letters in Roman script (Fig. 3). 

In addition, the proof-reading process verified the authenticity of the original manuscripts 
and made reference to all the modern 18 editions of the Pāḷi Tipiṭaka in various national scripts 
of countries which created a reference collection that totaled over 2,000 volumes. This collection 
would later be presented as a donation to Chulalongkorn University. The International Tipiṭaka 
Collection is now permanently enshrined in the International Tipiṭaka Hall, the University’s oldest 
building in Bangkok. 

This enormous and complicated task, especially the qualitative process, was greatly 
facilitated by the use of Dhamma Technology. The term Dhamma Technology refers the most 
advanced Information Technology available, under the control of electronic accuracy and 
computerized centralization by pious experts of a 50-member computer engineering team, utilized 
over 80,000 hours of work. It took  2 years to create the special graphic layout and printing corpus 
as well as an additional 3 years, or over 20,000 hours, to prepare the printing of the World Tipiṭaka 
Edition between 2003-2005. The first phase of the World Tipiṭaka Database required 4 more 
years of work between 2005-2009 for transcription details. Finally, it was copyrighted in 2017 
and registered by the Department of Intellectual Property in Bangkok,  (Fig. 4). 

 
3. Threefold International Standard

A threefold international standard edition of the Pāḷi Tipiṭaka was published in 
2009. The first standard of the The World Tipiṭaka Edition in Roman Script is the Tipiṭaka 
Publication Standard or the utilizing the open-source code of a universal system of electronic 
and “soft-ware” quality programmes. In addition, it should be printed in the Roman script, 
which is recognized universally as the most international characters which can be used to replicate 
the original Pāḷi sounds. The second standard originates from the creation of an Electronic 
Open Standard of the World Tipiṭaka Database which can be universally utilized 
by the Information Technology available internationally. The third standard is a Tipiṭaka 
Reference Standard of International Tipiṭaka Studies. This is an approach strictly practiced in 
the Buddhist Theravāda tradition for over 2500 years. The approach presented in this edition 
offers the methodology of the Great International Council for proof-reading, referencing, 
and publishing both the Pāḷi Tipiṭaka in Roman script and the International Tipiṭaka Studies 
Reference in 40 volumes.
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An enlarged prototype 40-Volume Roman-script manuscript of the first edition was first 
printed in B.E. 2545 (2002). There are 35 categories of project accomplishments and printing 
innovations in the World Tipiṭaka Archives as a supplement to this edition. Project archives 
for further research and study include 7 editions of the 280-volume drafted manuscripts, about 
140,000 pages, 220-megabytes of electronic Tipiṭaka database, and over 500-hour of digital 
video/audio documentary or 8,000-gigabytes, recording the Project between B.E. 2542-2552 
(1999-2009). Selected details upon request could be found at http://sajjhaya.org.

 

 

 

 

4. Inauguration of the World Tipiṭaka Edition and Electronic Service

A special announcement of the Project and its fruition was made at convocations and 
international academic gatherings at home and abroad between 2002-2003. In 2004, the formal, 
final announcement was made at the Ministry of Information and Communication Technology 
in Bangkok in a special Royal Command Lecture for His Majesty the King of Thailand’s elder 
sister, Her Royal Highness Princess Galyani Vadhana Krom Luang Naradhiwas Rajanagarindra 
who was the Royal Matriarch of the Descendants of King Chulalongkorn Chulachomklao, on 
the 112th Anniversary Publication of King Chulachomklao the Great of Syām Pāḷi Tipiṭaka, 
the world’s first printed set of the Pāḷi Tipiṭaka Edition [1].

The following international institutions received the special inaugural Roman-script 
edition in 40 volumes : 

The President of Democratic Socialist Republic of Sri Lanka (Her Excellency Chandrika 
Bandaranaike Kumaratunga), the cradle of the world’s written Pāḷi Tipiṭaka, and is now preserved 
at the Presidential Mansion in Colombo, 6 March 2005 (Fig. 5); 

Chief Justice of the Constitutional Court of the Kingdom of Thailand (Mr. Parn 
Juntraparn), for the Thai Nation, and is now preserved at the Constitutional Court of the 
Kingdom of Thailand in Bangkok, 15 August 2005; 

Vice-Chancellor of Uppsala University (Professor Bo Sundqvist), for the Kingdom of 
Sweden, representative institution of the western world, and is now preserved at the Book Hall,  

Figure 5. The World Tipiṭaka Inauguration, March 6, 2008. Columbo, Sri Lanka.
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Phonetic Alphabet Vagga   
[vag •ga byañ•jana] 
พยัญชนะวัคค ์  (กักลม)

Phonetic Alphabet Avagga 
[a •vag •ga•byañ•jana]

พยัญชนะอวัคค์

Voiceless  
[a •ghō •sa]

เสียงไม่ก้อง

Voiced  
[ghō •sa]

 เสียงก้อง

Voiced  
[ghō •sa]

เสียงก้อง

Voiceless  
[a•ghō •sa]

  ไม่ก้อง
Un-
aspirated
[sithila]
ไม่พ่นลม

Aspirated

[dhanita]
พ่นลม

Un-
aspirated
[sithila]
ไม่พ่นลม

Aspirated

[dhanita]
พ่นลม

Nasalized

[nā •si •kaṭ•ṭhā •naja]
ช่องจมูก

    Sithiladhanitavimutta

       [sithiladhanitavimutta]
           ไม่จัดเข้าสิถิละและธะนิตะ

Usuma

           [usuma]
            เสียดแทรก

Glottis
[kaṇ •ṭhaja]

ที่เส้นเสียง

[ฮ]
 ห๎  [h] 

 
Velar
[kaṇ •ṭhaja]

ที่เพดานอ่อน

[ก] [ค] [ค]
 ค์  [g]

[คห] [ง]

  ก์  [k]  ข์ [kh] ฆ์ [gh] ง  [ṅ]              
Palatal
[tā •luja]

ที่เพดานแข็ง

[จ] [ช] [ช] [ชห] [ญ]     [ย]
จ์  [c] ฉ์ [ch] ช์  [ j] ฌ์ [ jh] ์ [ñ]   ย๎ [y]

Post-Alveolar
[mud •dhaja]

ที่หลังปุ่มเหงือก

[ฏ]
ฏ์  [ṭ]

[ฒ]
   ์ [ṭh]

[ฎ]
ฑ์  [ḍ]

[ฎห]
ฒ์  [ḍh]

[ณ]
ณ์ [ṇ]

[ร]
  

 
ร๎

    
[r]

[ฬ]
ฬ๎     [ḷ]

Dental
[dan •taja]

ที่ฟันบน

[ต] [ท] [ด]
ท์ [d]

[ดห] [น] [ล] [ซ]
ต์   [t] ถ์ [th] ธ์ [dh] น์  [n]  ล๎    [l] ส๎ [s]

Labio-dental 
[dan •toṭ •ṭhaja]

ที่ริมฝีปากกับฟัน

 [ว]
  ว๎ [v]

Bilabial
[oṭ•ṭhaja]

ที่ริมฝีปาก

[ป] [พ] [บ]
พ์  [b]

[บห] [ม]

    ป์  [p] ผ์     [ph] ภ์  [bh] ม์ [m]
Nasalized
[nā•si•kaṭ•ṭhā•naja]

ที่ช่องจมูก

[งํ ]

   ํ       [ŋํ    ]

[ghō •sā-
-ghō •sa-
-vi •mut •ti]1

P
la

ce
 o

f 
A

rt
ic

ul
at

io
n 

: 

M
an

ne
r 

of
 

A
rt

ic
ul

at
io

n 
: 

 

         กรณะ
                 ลิ้น

ที่ฐาน

[kaṇ •ṭhaja]

เพดานอ่อน
[ji •v฻hā •maj•jhaṁ]

ท่ามกลางลิ้น

[oṭ•ṭhaja]

ริมฝีปาก

[kaṇ •ṭha•tā•lu]

เพดานอ่อนเพดานแข็ง

[kaṇ •thoṭ •ṭha]

เพดานอ่อนริมฝีปาก

Labio
[oṭ •ṭhaja]

ริมฝีปาก
    อุ            
               อู

Velar
[kaṇ •ṭhaja]

เพดานอ่อน
อะ        อั                    อา       

Palatal
[tā •luja]

เพดานแข็ง
   อิ   
             อี    

           

Lahu
[lahu]

ออกเสียงเร็ว

[-ะ ]   [ -ั ]   [ -็า]
[-a]  [-a]   [-ā]        

 [ - ิ]        [ - ี]
 [-i ]        [-ī ]

 [ -ุ ]      [ -ู ]
 [-u]     [-ū]

[ เ- ็ ]
 

[-ē ]    
[ โ - ็ ]

 

[-ō]
 

Garu
[garu]

ออกเสียงนานข้ึน

[-t]   [ -y ]  [-า ]          
[-a]   [-a]  [-ā]

 [ - b ]        [ - u ]
 [-i ]        [-ī ]           

 [ -6 ]      [ - ^ ] 
 [-u]        [-ū]           

[ g- ]
[-ē ]        

[ F- ]
[ -ō] 

เอ

 โอ

ฐานะ

pre-voicing voicing post-voicing

pre-voicing voicing post-voicing

lips tongue
velar

lips tongue
velar

mukhaṁ saṁvaritvā uccārito akāro saṁvuto nāma 
Closing the lips before voicing a-vowel sound 
Kaccāyanadīpanī Pāḷi Grammar, B.E. 2000

opening the lips before voicing the [a]-vowel

Closing the lips before voicing a-vowel sound

Figure 6. An Example of the Magnetic Resonant Imaging of Pāḷi sound [a] or a-vowel
recorded at Chiang Mai University Hospital in 2014.

Figure 7. Transcription of Pāḷi sound according to Kaccāyana Pāḷi Grammar B.E. 1.
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Syām        อ   ก   ข   ค   ฆ   ง   จ   ฉ   ช   ฌ   ญ   ฏ   ฐ   ฑ   ฒ   ณ   ต   ถ   ท   ธ   น   ป   ผ   ย๎   ร๎   ว๎   ส๎   ห ๎  ฬ๎   ◌   ◌ ั   ◌ ุ   ◌า   ◌ ี   ◌ ู   เ◌   โ◌   ◌    ◌ ๎   ◌  ํ
Roman      a    k   kh  g   gh   ṅ   c   ch   j    jh   ñ    ṭ    ṭh  ḍ    ḍh  ṇ    t    th   d   dh  n    p   ph  y    r   v   s    h    ḷ    a    a    u    ā     ī    ū    e    o     -     ‿    ṁ 

 

 

Rule 47: At sj = ti ti+1  
If Rule 43 to 46 are False and ti ∈ A and ti+1 ∈ SSA 

 Then  
1 Replace string ti ti+1 with the following string of Thai Phonetic Alphabet for Pāḷi 

Sound: ri ri+1  with Lahu Metre. 
2 Scan next sj+1. 

 
Rule 48: At sj = ti ti+1  

If ti ∈ A and ti+1 ∈ LSA1 
 Then  

1 Replace string of Syām Alphabet for Pāḷi Sound into Thai Phonetic Alphabet for 
Pāḷi Sound for sj as ri ri+1  with Garu Metre 

2 Scan next sj+1 
 
Rule 49: At sj = ti ti+1 ti+2 ◌  

 If ti ∈ LSA2 and ti+1 ∈ A and ti+2 ∈ A and ti+3 = ◌  
 Then  

1 Replace string ti ti+1 ti+2 ◌  with the following string of Thai Phonetic Alphabet for 
Pāḷi Sound: ri ri+1 ◌ ็ ri+2 ri+3  with Lahu Metre. 

2 Scan next sj+1. 
 
Rule 50: At sj = ti ti+1 ◌ ๎ ti+3 ti+4 ◌  

 If ti ∈ LSA2 and ti+1 ∈ A1 and ti+2 =  ◌ ๎  and ti+3 ∈ A2 and  ti+4 ∈ A and ti+5 = ◌  
 Then  

1 Replace string ti ti+1 ◌ ๎ ti+3 ti+4 ◌  with the following string of Thai Phonetic 
Alphabet for Pāḷi Sound: ri+1  ฻  ri ri+3  ◌ ็ ri+4 ri+5  with Lahu Metre. 

2 Scan next sj+1. 
 
Rule 51: At sj = ti ti+1 ◌ ๎ ti+3 ti+4 ◌  

If ti ∈ LSA2 and [(ti+1 ∈ A and ti+3 ∈ A-A2) or (ti+1 ∈ A2 and ti+3 ∈ A2)] and        
ti+2 =  ◌ ๎  and ti+4 ∈ A and ti+5 = ◌  

 Then  
1 Replace string ti ti+1 ◌ ๎ ti+3 ti+4 ◌  with the following string of Thai Phonetic 

Alphabet for Pāḷi Sound for sj as ri+1  մխ  ri ri+3 ◌ ็ ri+4 ri+5  with Lahu Metre 
2 Scan next sj+1. 

 
 
 
 
 
 

Syām        อ   ก   ข   ค   ฆ   ง   จ   ฉ   ช   ฌ   ญ   ฏ   ฐ   ฑ   ฒ   ณ   ต   ถ   ท   ธ   น   ป   ผ   ย ๎  ร ๎  ว ๎  ส ๎  ห ๎  ฬ ๎  ◌   ◌ ั   ◌ ุ   ◌า   ◌ ี   ◌ ู   เ◌   โ◌   ◌    ◌ ๎   ◌  ํ
Roman      a    k   kh  g   gh   ṅ   c   ch   j    jh   ñ    ṭ    ṭh  ḍ    ḍh  ṇ    t    th   d   dh  n    p   ph  y    r   v   s    h    ḷ    a    a    u    ā     ī    ū    e    o     -     ‿    ṁ 

 

 

Rule 1: At sj = ti ◌ ๎ ti+2 ti+3 ti+4 ◌  

 If ti ∈ A-{ส, ห} and ti+1 =  ◌ ๎  and ti+2 ∈ LSA2 and ti+3 ∈ A and  ti+4 ∈ A and ti+5 = ◌  
 Then  

1 Replace string ti ◌ ๎ ti+2 ti+3 ti+4 ◌  with the following string of Thai Phonetic 
Alphabet for Pāḷi Sound: ri  ฻  ri+2 ri+3  ◌ ็ ri+4 ri+5  with Lahu Metre. 

2 Scan next sj+1 
 
Rule 2: At sj = ti ◌ ๎ ti+2 ti+3 ti+4 ◌  

If ti ∈ {ส, ห} and ti+1 =  ◌ ๎  and ti+2 ∈ LSA2 and ti+3 ∈ A and  ti+4 ∈ A and ti+5 = ◌  
 Then  

1 Replace string ti ◌ ๎ ti+2 ti+3 ti+4 ◌   with the following string of Thai Phonetic 
Alphabet for Pāḷi Sound: ri  մխ  ri+2 ri+3 ◌ ็ ri+4 ri+5  with Lahu Metre. 

2 Scan next sj+1 
 
Rule 3: At sj = ti ◌ ๎ ti+2 ti+3  

 If ti ∈ A-{ส, ห} and ti+1 =  ◌ ๎  and ti+2 ∈ LSA2 and ti+3 ∈ A 

 Then  
1 Replace string ti ◌ ๎ ti+2 ti+3 with the following string of Thai Phonetic Alphabet for 

Pāḷi Sound: ri  ฻  ri+2 ri+3  with Garu Metre. 
2 Scan next sj+1 

 
Rule 4: At sj = ti ◌ ๎ ti+2 ti+3  

If ti ∈ {ส, ห} and ti+1 =  ◌ ๎  and ti+2 ∈ LSA2  and ti+3 ∈ A 

 Then  
1 Replace string ti ◌ ๎ ti+2 ti+3 with the following string of Thai Phonetic Alphabet for 

Pāḷi Sound: ri  մխ  ri+2 ri+3  with Garu Metre. 
2 Scan next sj+1 

 
Rule 5: At sj = ti ◌ ๎ ti+2 ti+3 ti+4 ◌  

 If ti ∈ A-{ส, ห} and ti+1 =  ◌ ๎  and ti+2 ∈ A and ti+3 ∈ LSA1 and  ti+4 ∈ A and ti+5 = ◌  
 Then  

1 Replace string ti ◌ ๎ ti+2 ti+3 ti+4 ◌  with the following string of Thai Phonetic 
Alphabet for Pāḷi Sound: ri  ฻  ri+2  ◌ ็ ri+3 ri+4 ri+5  with Lahu Metre. 

2 Scan next sj+1 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 8. An example of the mathematical formula, transcribing each Syām Alphabet for Pāḷi Sound 
into a Thai Phonetic Alphabet-Pāḷi created by Chidchanok Lursinsap.
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the Carolina Rediviva Library, Uppsala University, the Kingdom of Sweden, 13 September 2005.

5. Pāḷi Phonetic Alphabet and Sajjhāya Recitation Edition

	 The Roman Alphabet is internationally known. However, the pronunciation of Pāḷi 
sound using Roman-script orthography is not necessarily easy due to the lack of knowledge  
of Pāḷi Grammar and syllabic segmentation. In 2010, the project began to research and 
analyze the Pāḷi phonetic orthographic writing of the Chulachomklao Tipiṭaka 1893  
Edition, printed in S yām Script. This particular edition became a linguistic foundation 
for the transcription of the World Tipiṭaka Project due to its accuracy in replicating the  
Pāḷi sound [7]. 

	 In order to make pronunciation easier to follow, the rules of the Kaccāyana Pāḷi Grammar  [4] [5]  
were referenced to each of the over nine million syllables of the entire text. Utilizing this text 
the project has developed several innovative methods to preserve and publish the Pāḷi sound 
as it had been recited over 2,500 years ago. With the so-called process of “reversed engineering” 
the project was able to linguistically and electronically reconstruct the ancient Pāḷi Sound.

	 Modern scientific and medical technology has been used to ascertain the accuracy of 
the Pāḷi pronunciation. The results of the Magnetic Resonance Imaging (MRI) confirmed the 
similarity of the place and manner of oral articulation of the Pāḷi annunciation almost exactly 
as they were described in the Kaccāyana Pāḷi Grammar two millennia ago. (Fig. 6)
 
	 Initially a new set of the Pāḷi Phonetic Alphabet was proposed to the Royal Academy 
of Thailand based on our findings from the Kaccāyana Pāḷi Grammar (Fig. 7). Though the 
phonetics made pronunciation easier when reciting Pāḷi words, those who are unfamiliar with 
Pāḷi or the usage of phonetical symbols may still have difficulty reciting the text properly. The 
use of a more international musical symbol was thus employed in order to assist with Pāḷi 
pronunciation rules and rhythmic emphasis, for example to write the sound of Lahu (quick 
syllable) and Garu (prolonged syllable) [8]. 

Kaccāyana Pāḷi Grammar B.E. 1 Rule 602 : when a conjunct-consonant sound or a cluster sound follows, 
the front syllable in a short vowel is to be regarded as garu sound (prolonged syllable pronunciation).

Figure10. Transcription of Kaccāyana Pāḷi Grammar 
from Syām Script to Thai Phonetic Alphabet.

Figure 9. Transliteration of Kaccāyana Pāḷi Grammar 
into Syām and Roman Script.

  ทุุ-ม๎๎หิิ       อััก์์ขเร,       โย     ปุุพ์์โพ      อััก์์ขโร,    โส     ทุุ-ม๎๎หิิ       อััก์์ขเร,       โย     ปุุพ์์โพ      อััก์์ขโร,    โส   

ห        

ห             ข                            ข     ส

            ฉ        ห       ห        ภ

กััจ์์จายนปาฬิิ
kaccāyanapāḷi

กััจ์์จายนปาฬิิ
kaccāyanapāḷi602 602

602

602 602
  ทุุ-ม๎๎หิิ       ครุุ
du-mhi   garu

  ทุุ-ม๎๎หิิ     ครุุ

du-mhi   akkhare    yo  pubbo  akkharo   so 

  da-tvā  ka-tvā  chi-tvā   hi-tvā   hu-tvā  bhu-tvā

garukova   daṭṭhabbo.         ฐ
ทัั-ต๎๎วา,    กัั-ต๎๎วา,    ฉิิ-ต๎๎วา,    หิิ-ต๎๎วา,    หุุ-ต๎๎วา,    ภุุ-ต๎๎วา ทัั-ต๎๎วา,    กัั-ต๎๎วา,   ฉิิ-ต๎๎วา,   หิิ-ต๎๎วา,   หุุ-ต๎๎วา,   ภุุ-ต๎๎วา 

   ครุุโกว         ทััฏ์์ััพ์์โพ.    ครุุโกว         ทััฏ์์ััพ์์โพ.

ภิก์ขุปาติโมก์ขปาฬิภิก์ขุปาติโมก์ขปาฬิ

[ภิก•ขุ•ปา•ติ•โม็ก•ขะ•ปา•ฬิ]
ภิก์ขุปาติโมก์ขปาฬิภิก์ขุปาติโมก์ขปาฬิ

[ภิก•ขุ•ปา•ติ•โม็ก•ขะ•ปา•ฬ]ิ

ปุพ๬พกิจ฼จปุพ๬พกิจ฼จ

[ปุบ•บะ•กิจ•จะ]
ปุพ๬พกิจ฼จปุพ๬พกิจ฼จ

[ปุบ•บะ•กิจ•จะ]

00 --00(0)(0) อุโปสถกรณโต;อุโปสถกรณโต;
11

[๟ ๟•โโป •สะถะกะระณะ •โโต]
00 --00(0)(0) อุโปสถกรณโตอุโปสถกรณโต

11

แหงการกระทำอุโปสถ

ปุพ๬เพปุพ๬เพ
22

[ป๟๟บ • เเบ]
นววิธํ;นววิธํ;

33

[น๝๝•วะวิ •ธ๡๡งํ]
ปุพ๬เพปุพ๬เพ

22

ในกาลกอนในเบื้องตน
นววิธํนววิธํ

33

มีเกาอยาง

ปุพ๬พกิจ฼จํ;ปุพ๬พกิจ฼จํ;
44

[ป๟๟บ •บะ •ก๞๞จ •จ๡๡งํ]
ปุพ๬พกิจ฼จํปุพ๬พกิจ฼จํ

44

กิจที่ตองทำกอน

กาตัพ๬พํกาตัพ๬พํ
55

[กาา•ต๡๡บ •บ๡๡ง]ํ
โหติ.โหติ.

66

[โโห •ต๞๞]
กาตัพ๬พํกาตัพ๬พํ

55

พึงกระทำ
โหติโหติ

66

ยอมเปน

ตัณ๦านส๡ม๨ม฽ช๮ชน๥๤จ;ตัณ๦านส๡ม๨ม฽ช๮ชน๥๤จ;
77

[ต๡๡ณ •ฐาา•นะ •ส๡๡ม •ม๡๡ช •ชะ •น๡๡ญ •จ๝๝]
ตัณ๦านส๡ม๨ม฽ช๮ชน๥๤จตัณ๦านส๡ม๨ม฽ช๮ชน๥๤จ

77

การกวาดสถานที่นั้น ดวย

ตัต์ถตัต์ถ
88

[ต๡๡ต •ถ๝๝]
ปทีปุช๮ชลน๥๤จ;ปทีปุช๮ชลน๥๤จ;

99

[ป๝๝•ดีี•ป๟๟ช •ชะละ •น๡๡ญ •จ๝๝]
ตัต์ถตัต์ถ

88

ในนั้น
ปทีปุช๮ชลน๥๤จปทีปุช๮ชลน๥๤จ

99

ก็การตามประทีป

อาสนป๤ปน๥๤จ;อาสนป๤ปน๥๤จ;
1010

[าา•สะนะ •ป๢๢ญ •ญะปะ •น๡๡ญ •จ๝๝]
อาสนป๤ปน๥๤จอาสนป๤ปน๥๤จ

1010

การปูลาดที่นั่ง ก็ดี

ปานียปริโภชนียูปฏ๪ปน๥๤จ;ปานียปริโภชนียูปฏ๪ปน๥๤จ;
1111

[ปาา•นีี•ยะปะริ •โโภ •ชะ •นีี•ยูู•ป๢๢ฏ •ฐะปะ •น๡๡ญ •จ๝๝]
ปานียปริโภชนียูปฏ๪ปน๥๤จปานียปริโภชนียูปฏ๪ปน๥๤จ

1111

ก็ การเขาไปตั้งไวซึ่งน้ำดื่มน้ำใช

4 ““ธัมมปทปาฬิธัมมปทปาฬ”ิ” พิมพิมพพ อักขะระไตสยาม-ปาฬิอักขะระไตสยาม-ปาฬิ คูคูขนานขนาน สัททะอักขะระไทย-ปาฬิสัททะอักขะระไทย-ปาฬิ พิมพิมพพ อักขะระปาฬิ-ไตสยามอักขะระปาฬิ-ไตสยาม คูขนานคูขนาน คำแปลอางอิงภาษาไทยคำแปลอางอิงภาษาไทย 5

ละหุ - พยางคที่ออกเสียงเร็ว [ั-] [ะ] [็า-] []ิ [ี็-] []ุ [ู็-] [เ็-] [โ็-] -
คะรุ - พยางคที่ออกเสียงนานขึ้น [๡-] [ะ] [า] []ิ []ี []ุ []ู [เ] [โ] [๡ง]ํ

สัททสัญลักษณ์
อักขะระสยาม-ปาฬิ

( ั ั ) ไม-อัไม-อั

เสียงสระ-อะ
( ๎ ๎ ) ไมยามักการไมยามักการ

เสียงกล้ำ
( ์ ์ ) ไมวัญฌการไมวัญฌการ

เสียงสะกด ( ํ ํ ) ไมนิคคหิตไมนิคคหิต
เสียงในโพรงจมูก

สนทนาธัมมนำสุขสนทนาธัมมนำสุข
พ.ศ.พ.ศ. 25592559

กก์์ [ก]

ขข์์ [ข]

คค์์ [ค]

ฆฆ์์ [ฆ]

งง [ง]

จ฼จ฼ [จ]

ฉฉ์์ [ฉ]

ช๮ช๮ [ช]

ฌ๦ฌ๦ [ฌ]

๤๤ [ญ]

ฏ๪ฏ๪ [ฏ]

์์ [ฐ]

ฑ๰ฑ๰ [ฑ]

ฒฒ์์ [ฒ]

ณ๦ณ๦ [ณ]

ตต์์ [ต]

ถถ์์ [ถ]

ท๢ท๢ [ด]

ธธ์์ [ธ]

น๪น๪ [น]

ปป [ป]

ผผ์์ [ผ]

พ๬พ๬ [บ]

ภภ์์ [ภ]

มม์์ [ม]

ยย๎๎ [ย]

รร๎๎ [ร]

ลล๎๎ [ล]

วว๎๎ [ว]

สส๎๎ [ส]

หห๎๎ [ห]

ฬฬ๎๎ [ฬ]
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Detail of Invention

Name of Invention

A process of segmenting a Syām-Pāḷi word into syllables for enunciating Pāḷi sound by electronic devices. 

Specifcation and Objective of Invention

The objective of this invention is to assist anyone or people intending to study the enunciation of Pāḷi sound 

in accessing the correct writing as well as enunciation of Pāḷi sound based on Syām-Pāḷi Rama V characters 

via various electronic devices such as computer, communication devices, smart phone, tablet, and electronic 

publishing media. With the process of segmenting Syām-Pāḷi word by an electronic processor into syllables 

(phonetic syllable), the patterns of correct reading and enunciation according to the Syām-Pāḷi Rama V 

symbols can be formed. The obtained results from this segmentation process can be applied to produce Pāḷi-

character media on any digital media devices in the electronic industry. 

Academic area relevant to the invention 

Tipiṭaka Science, Theravāda Education, linguistics, and computer engineering

Background of Related Academic Information 

In B.E. 2436 during the reign of King Chulalongkorn, the 5th king of syām kingdom, a set of syām 

characters named Syām-Pāḷi characters was invented for correctly capturing the Pāḷi sound in Pāḷi Tipiṭaka 

according to the grammar of Kaccāyana-Pāḷi. But presently, it is rather difficult for anyone to understand 

the orthography of Syām-Pāḷi and the grammar of Kaccāyana-Pāḷi, causing the error of character reading. 

Thus the World Tipiṭaka Foundation was inspired to study, research, and design the Syām-Pāḷi characters 

invented and electronically processed in forms of electronic codes for developing digital media in the future. 

By deploying the process of electronically segmenting Syām-Pāḷi word into syllables, it will be very 

convenient, fast, and easy to study as well as to display and to store these new data format for visual and 

audio illustration by various electronic media. This process has not been invented before. 

Brief Description of Diagram

Figure 1.  Flowchart of holistic tasks of processor, segmenting Syām-Pāḷi word into syllables (phonetic syllable), and 
encoding process for displaying the results on electronic devices.

รูปท่ี 2 เป็นตัวอย่างการใส่คำว่า " " นำมาแบ่งพยางค์ของคำ ได้ผลลัพธ์ " " ผ่านกระบวนการหน่วยประมวลผล 

(Processor) โดยย่อส่วนบางขั้นตอนตามขั้นตอนท้ังหมดแสดงเป็น ผังงาน (Flowchart)

Figure 2.  An example of segmenting word " " into syllables " " by a processor in some steps of the 

flowchart.

รูปท่ี 3 เป็นตัวอย่างการใส่คำว่า " " นำมาแบ่งพยางค์ของคำ ได้ผลลัพธ์ " " ผ่านกระบวนการหน่วยประมวลผล 

(Processor) โดยย่อส่วนบางขั้นตอนตามขั้นตอนท้ังหมดแสดงเป็น ผังงาน (Flowchart)

Figure 3. An example of segmenting word " " into syllables resulting " " by a processor in some steps of 

the flowchart.

รูปท่ี 4 เป็นตัวอย่างการใส่คำว่า " " นำมาแบ่งพยางค์ของคำ ได้ผลลัพธ์ " " ผ่านกระบวนการหน่วย

ประมวลผล (Processor) โดยย่อส่วนบางขั้นตอนตามขั้นตอนท้ังหมดแสดงเป็น ผังงาน (Flowchart)

Figure 4. An example of segmenting word " " into syllables resulting " " by a processor in 

some steps of the flowchart.
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Figure 11. Patent No. 46390 (2014) is based on the 
mathematical formula published in the Jounal of the 
Royal Academy by Chidchanok Luersinsap in 2013.

Figure 12. A detail of the invention archives filed at the Department of Interlectual Property in Bangkok.

Patent No. 46390  
A Process of segmenting a Syām-Pāḷi word  
into syllables for enunciating Pāḷi Sound  

by electronic devices.
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Figure 14. Sajjhāya Recitation Voice Training Supervised by Duangjai Thewtong
Pāḷi Monotone Music Natation Version 4 created by Sasi Pongsarayuth 2016.
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ธัม์มจัก์กัป์ปวัต์ตนสุต์ต    Dhammacakkappavattanasutta
โน้ตเสียงปาฬิ  Pāḷi Notation : Sajjhāya Tepiṭaka Version 4

sakyaputtaṁ 
[sakyaputta]

สัก๎ยปุต์ตํ 
[sakyaputta]

อักขะระโรมัน-ปาฬิ

อักขะระสยาม-ปาฬิ

สัททะอักขะระโรมัน-ปาฬิ

สัททะอักขะระโรมัน-ปาฬิ

Figure 13. Pāḷi transliteration & transcription by Siri Petchai & Vichin Panupong 2005-2017, 
based on the 1893 King of Syām Edition.
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 Figure 15. Examples of Pāḷi Transcription in the Phonetic Alphabet and Pāḷi Recitation.

11 --11
นโมนโม

[น๝๝ • โโม]
ตัส๠สตัส๠ส

[ต๡๡ส •ส๝๝]
ภควโตภควโต

[ภ๝๝ •คะวะ •โโต]
อรหโตอรหโต

[๝๝ •ระหะ •โโต]
ส๡ม๨มาส๡ม๨พุท๢ธัส๠ส.ส๡ม๨มาส๡ม๨พุท๢ธัส๠ส.

[ส๡๡ม •มาา •ส๡๡ม •บ๟๟ด •ธ๡๡ส •ส๝๝]

- นโมนโม

[น๝๝ • โโม]
ตัส๠สตัส๠ส

[ต๡๡ส •ส๝๝]
ภควโตภควโต

[ภ๝๝ •คะวะ •โโต]
อรหโตอรหโต

[๝๝ •ระหะ •โโต]
ส๡ม๨มาส๡ม๨พุท๢ธัส๠ส.ส๡ม๨มาส๡ม๨พุท๢ธัส๠ส.

[ส๡๡ม •มาา •ส๡๡ม •บ๟๟ด •ธ๡๡ส •ส๝๝]

- นโมนโม

[น๝๝ • โโม]
ตัส๠สตัส๠ส

[ต๡๡ส •ส๝๝]
ภควโตภควโต

[ภ๝๝ •คะวะ •โโต]
อรหโตอรหโต

[๝๝ •ระหะ •โโต]
ส๡ม๨มาส๡ม๨พุท๢ธัส๠ส.ส๡ม๨มาส๡ม๨พุท๢ธัส๠ส.

[ส๡๡ม •มาา •ส๡๡ม •บ๟๟ด •ธ๡๡ส •ส๝๝]

2828 --22
พุท๢ธํพุท๢ธํ

[บ๟๟ด •ธ๡๡งํ]
สรณํสรณํ

[ส๝๝ •ระ •ณ๡๡งํ]
คัจ฼ฉามิ,คัจ฼ฉามิ,

[ค๡๡จ •ฉาา •ม๞๞]
ธัม๨มํธัม๨มํ

[ธ๡๡ม •ม๡๡งํ]
สรณํสรณํ

[ส๝๝ •ระ •ณ๡๡งํ]
คัจ฼ฉามิ,คัจ฼ฉามิ,

[ค๡๡จ •ฉาา •ม๞๞]
สํฆํสํฆํ

[ส๡๡งํ •ฆ๡๡งํ]
สรณํสรณํ

[ส๝๝ •ระ •ณ๡๡งํ]
คัจ฼ฉามิ,คัจ฼ฉามิ,

[ค๡๡จ •ฉาา •ม๞๞]

“สัชฌายะสัชฌายะ” พิมพ อักขะระไตสยาม-ปาฬิ คูขนาน สัททะอักขะระไทย-ปาฬิ

ละหุ - พยางคที่ออกเสียงเร็ว [ั-] [ะ] [็า-] []ิ [ี็-] []ุ [ู็-] [เ็-] [โ็-] -
คะรุ - พยางคที่ออกเสียงนานขึ้น [๡-] [ะ] [า] []ิ []ี []ุ []ู [เ] [โ] [๡ง]ํ
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[a •ō]

[ต๡ส •ส๝]77
[a •a]

[ภ๝ •คะ •ว๝ •โต]88
[a • •a •ō]

[a • •a •ō]
[๝ •ระ •ห๝ •โต]99 [ส๡ม •มาา•ส๡ม •บ๟ด •ธ๡ส •ส๝]1010

[a •ā •a •u •a •a]
- [น๝ •โม]1111

[a •ō]
[ต๡ส •ส๝]1212

[a •a]
[ภ๝ •คะ •ว๝ •โต]1313

[a • •a •ō]

[a • •a •ō]
[๝ •ระ •ห๝ •โต]1414 [ส๡ม •มาา•ส๡ม •บ๟ด •ธ๡ส •ส๝]1515

[a •ā •a •u •a •a]

2828 --22
[บ๟ด •ธ๡งํ]11
[u •a]

[ส๝ •ร๝ •ณ๡งํ]22
[a •a •a]

[ค๡จ •ฉาา•ม๞]33
[a •ā •i]

[ธ๡ม •ม๡งํ]44
[a •a]

[ส๝ •ร๝ •ณ๡งํ]55
[a •a •a]

[ค๡จ •ฉาา•ม๞]66
[a •ā •i]

[ส๡งํ •ฆ๡งํ]77
[a •a]

[ส๝ •ร๝ •ณ๡งํ]88
[a •a •a]

[ค๡จ •ฉาา•ม๞]99
[a •ā •i]

“สัช์ฌายสัช์ฌาย” พิมพ สัททะอักขะระไทย-ปาฬิ คูขนาน สัททะอักขะระโรมัน-ปาฬิ

lahu - Quick-Syllable Pronunciation [a-] [a] [ā] [i] [ī] [u] [ū] [e] [o] -
garu - Prolonged-Syllable Pronunciation [a-] [a] [ā] [i] [ī] [u] [ū] [ē] [ō] [aŋ̊]

2929 --326326
ส๡ท๢โธส๡ท๢โธ

[ส๡๡ด • โโธ]
สีเลนสีเลน

[สีี • เเล •น๝๝]
ส๡ม๨ปน๪โน,ส๡ม๨ปน๪โน,

[ส๡๡ม •ป๢๢น •โโน]
ยโสโภคสม฽ปปโต;ยโสโภคสม฽ปปโต;

[ย๝๝ •โโส • โโภ •คะสะ •ม๡๡ป •ป • โโต]
ยยํํ

[ย๡๡งํ]
ยยํํ

[ย๡๡งํ]
ปเทสํปเทสํ

[ป๝๝ • เเด •ส๡๡งํ]
ภชติ,ภชติ,

[ภ๝๝ •ชะ •ต๞๞]
ตัต์ถตัต์ถ

[ต๡๡ต •ถ๝๝]
ตัต์เถวตัต์เถว

[ต๡๡ต • เเถ •ว๝๝]
ปูชิโต.ปูชิโต.

[ปูู •ชิ •โโต]

2929 --380380
ส๡พ๬พทานํส๡พ๬พทานํ

[ส๡๡บ •บะ •ดาา •น๡๡งํ]
ธัม๨มทานํธัม๨มทานํ

[ธ๡๡ม •มะ •ดาา •น๡๡งํ]
ชินาติ,ชินาติ,

[ช๞๞ •นาา •ต๞๞]
ส๡พ๬พรสํส๡พ๬พรสํ

[ส๡๡บ •บะระ •ส๡๡งํ]
ธัม๨มรโสธัม๨มรโส

[ธ๡๡ม •มะระ •โโส]
ชินาติ;ชินาติ;

[ช๞๞ •นาา •ต๞๞]
ส๡พ๬พรติ฾ส๡พ๬พรติ฾

[ส๡๡บ •บะระ •ต๞๞งํ]
ธัม๨มรติธัม๨มรติ

[ธ๡๡ม •มะระ •ต๞๞]
ชินาติ,ชินาติ,

[ช๞๞ •นาา •ต๞๞]
ตัณ๎ห๣ก์ขโยตัณ๎ห๣ก์ขโย

[ต๝๝ •ณ฻ห๡๡ก •ขะ •โโย]
ส๡พ๬พทุก์ขํส๡พ๬พทุก์ขํ

[ส๡๡บ •บะ •ด๟๟ก •ข๡๡งํ]
ชินาติ.ชินาติ.

[ช๞๞ •นาา •ต๞๞]

“สัชฌายะสัชฌายะ” พิมพ อักขะระไตสยาม-ปาฬิ คูขนาน สัททะอักขะระไทย-ปาฬิ

ละหุ - พยางคที่ออกเสียงเร็ว [ั-] [ะ] [็า-] []ิ [ี็-] []ุ [ู็-] [เ็-] [โ็-] -
คะรุ - พยางคที่ออกเสียงนานขึ้น [๡-] [ะ] [า] []ิ []ี []ุ []ู [เ] [โ] [๡ง]ํ
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1616 --22092209
อิทํอิทํ

[๞ ๞ •ด๡๡งํ]
โขโข

[โโข]
ปนปน

[ป๝๝ •น๝๝]
ภิก์ขเวภิก์ขเว

[ภ๞๞ก •ขะ • เเว]

ทุก์ขสมุทยํทุก์ขสมุทยํ

[ด๟๟ก •ขะสะมุดะ •ย๡๡งํ]
อริยส๡จ฼จํอริยส๡จ฼จํ

[๝๝ •ริยะ •ส๡๡จ •จ๡๡งํ]

ยายํยายํ

[ยาา •ย๡๡งํ]
ตัณ๎หา,ตัณ๎หา,

[ต๝๝ •ณ฻หาา]
โปโนพ๬ภวิกา,โปโนพ๬ภวิกา,

[โโป • โน็บ •ภะวิ •กาา]
น๥น๪ทิราคสหคตาน๥น๪ทิราคสหคตา

[น๡๡น •ดิ •ราา •คะสะหะคะ •ตาา]
ตัต๎รตัต๎ราภิน๥น๪ทินี,ตัต๎รตัต๎ราภิน๥น๪ทินี,

[ต๝๝ •ต฻ระ •ต๝๝ •ต฻ราา •ภิ •น๡๡น •ดิ •นี]ี
เสย฼ยถีทํเสย฼ยถีทํ

[เส็ย •ยะ •ถีี •ด๡๡งํ]
กามตัณ๎หากามตัณ๎หา

[กาา •มะ •ต๝๝ •ณ฻หาา]
ภวตัณ๎หาภวตัณ๎หา

[ภ๝๝ •วะ •ต๝๝ •ณ฻หาา]
วิภวตัณ๎หาวิภวตัณ๎หา

[ว๞๞ •ภะวะ •ต๝๝ •ณ฻หาา] ,,

“สัชฌายะสัชฌายะ” พิมพ อักขะระไตสยาม-ปาฬิ คูขนาน สัททะอักขะระไทย-ปาฬิ

ละหุ - พยางคที่ออกเสียงเร็ว [ั-] [ะ] [็า-] []ิ [ี็-] []ุ [ู็-] [เ็-] [โ็-] -
คะรุ - พยางคที่ออกเสียงนานขึ้น [๡-] [ะ] [า] []ิ []ี []ุ []ู [เ] [โ] [๡ง]ํ

1616 --22092209

[i •a]
[๞ •ด๡งํ]11 [โข]22

[ō]
[ปะ •น๝]33
[ •a]

[ภ๞ก •ข๝ •เว]44
[i •a •ē]

[ด๟ก •ข๡งํ]55
[u •a] [a • •a •a]

[๝ •ริยะ •ส๡จ •จ๡งํ]66

[ชาา•ติ •ป๠]77
[ā • •i]

[ด๟ก •ขาา]88
[u •ā]

[ช๝ •ราา•ป๠]99
[a •ā •i]

[ด๟ก •ขาา]1010
[u •ā]

[บ฻ยาา•ธิ •ป๠]1111
[ā • •i]

[ด๟ก •โข]1212
[u •ō]

[ม๝ •ร๝ •ณ๡ม •ป๠]1313
[a •a •a •i]

[ด๟ก •ข๡งํ]1414
[u •a]

[a •i •ē •i]
[๡ป •ป๠ •เย •ห๞]1515 [ส๡ม •ป๝ •โย •โค]1616

[a •a •ō •ō]
[ด๟ก •โข]1717
[u •ō]

[ป๠ •เย •ห๞]1818
[i •ē •i]

[ว๞ป •ป๝ •โย •โค]1919
[i •a •ō •ō]

[ด๟ก •โข]2020
[u •ō]

[ย๡ม •ป๠จ •ฉ๡งํ]2121
[a •i •a]

[น๝]2222
[a]

[ล๝ •ภ๝ •ต๞]2323
[a •a •i]

[ต๡ม •ป๠]2424
[a •i]

[ด๟ก •ข๡งํ]2525
[u •a]

[ส๡งํ •ข๞ต •เต •น๝]2626
[a •i •ē •a]

[ป๢ญ •จ๟ •ปาา•ดาา•น๡ก •ข๡น •ธาา]2727
[a •u •ā •ā •a •a •ā]

[ด๟ก •ขาา]2828
[u •ā]

“สัช์ฌายสัช์ฌาย” พิมพ สัททะอักขะระไทย-ปาฬิ คูขนาน สัททะอักขะระโรมัน-ปาฬิ

ละหุ - พยางคที่ออกเสียงเร็ว [ั-] [ะ] [็า-] []ิ [ี็-] []ุ [ู็-] [เ็-] [โ็-] -
คะรุ - พยางคที่ออกเสียงนานขึ้น [๡-] [ะ] [า] []ิ []ี []ุ []ู [เ] [โ] [๡ง]ํ

11 --11
[น๝ •โม]11
[a •ō]

[ต๡ส •ส๝]22
[a •a]

[ภ๝ •คะ •ว๝ •โต]33
[a • •a •ō]

[a • •a •ō]
[๝ •ระ •ห๝ •โต]44 [ส๡ม •มาา•ส๡ม •บ๟ด •ธ๡ส •ส๝]55

[a •ā •a •u •a •a]
- [น๝ •โม]66
[a •ō]

[ต๡ส •ส๝]77
[a •a]

[ภ๝ •คะ •ว๝ •โต]88
[a • •a •ō]

[a • •a •ō]
[๝ •ระ •ห๝ •โต]99 [ส๡ม •มาา•ส๡ม •บ๟ด •ธ๡ส •ส๝]1010

[a •ā •a •u •a •a]
- [น๝ •โม]1111

[a •ō]
[ต๡ส •ส๝]1212

[a •a]
[ภ๝ •คะ •ว๝ •โต]1313

[a • •a •ō]

[a • •a •ō]
[๝ •ระ •ห๝ •โต]1414 [ส๡ม •มาา•ส๡ม •บ๟ด •ธ๡ส •ส๝]1515

[a •ā •a •u •a •a]

2828 --22
[บ๟ด •ธ๡งํ]11
[u •a]

[ส๝ •ร๝ •ณ๡งํ]22
[a •a •a]

[ค๡จ •ฉาา•ม๞]33
[a •ā •i]

[ธ๡ม •ม๡งํ]44
[a •a]

[ส๝ •ร๝ •ณ๡งํ]55
[a •a •a]

[ค๡จ •ฉาา•ม๞]66
[a •ā •i]

[ส๡งํ •ฆ๡งํ]77
[a •a]

[ส๝ •ร๝ •ณ๡งํ]88
[a •a •a]

[ค๡จ •ฉาา•ม๞]99
[a •ā •i]

“สัช์ฌายสัช์ฌาย” พิมพ สัททะอักขะระไทย-ปาฬิ คูขนาน สัททะอักขะระโรมัน-ปาฬิ

lahu - Quick-Syllable Pronunciation [a-] [a] [ā] [i] [ī] [u] [ū] [e] [o] -
garu - Prolonged-Syllable Pronunciation [a-] [a] [ā] [i] [ī] [u] [ū] [ē] [ō] [aŋ̊]

2

34

5

6

8

12

1314

15

16

11 --11
นโมนโม

[น๝๝ •โโม]
ตัส๠สตัส๠ส

[ต๡๡ส •ส๝๝]
ภควโตภควโต

[ภ๝๝ •คะวะ •โโต]
อรหโตอรหโต

[๝๝ •ระหะ •โโต]
ส๡ม๨มาส๡ม๨พุท๢ธัส๠ส.ส๡ม๨มาส๡ม๨พุท๢ธัส๠ส.

[ส๡๡ม •มาา •ส๡๡ม •บ๟๟ด •ธ๡๡ส •ส๝๝]

- นโมนโม

[น๝๝ •โโม]
ตัส๠สตัส๠ส

[ต๡๡ส •ส๝๝]
ภควโตภควโต

[ภ๝๝ •คะวะ •โโต]
อรหโตอรหโต

[๝๝ •ระหะ •โโต]
ส๡ม๨มาส๡ม๨พุท๢ธัส๠ส.ส๡ม๨มาส๡ม๨พุท๢ธัส๠ส.

[ส๡๡ม •มาา •ส๡๡ม •บ๟๟ด •ธ๡๡ส •ส๝๝]

- นโมนโม

[น๝๝ •โโม]
ตัส๠สตัส๠ส

[ต๡๡ส •ส๝๝]
ภควโตภควโต

[ภ๝๝ •คะวะ •โโต]
อรหโตอรหโต

[๝๝ •ระหะ •โโต]
ส๡ม๨มาส๡ม๨พุท๢ธัส๠ส.ส๡ม๨มาส๡ม๨พุท๢ธัส๠ส.

[ส๡๡ม •มาา •ส๡๡ม •บ๟๟ด •ธ๡๡ส •ส๝๝]

2828 --22
พุท๢ธํพุท๢ธํ

[บ๟๟ด •ธ๡๡งํ]
สรณํสรณํ

[ส๝๝ •ระ •ณ๡๡งํ]
คัจ฼ฉามิ,คัจ฼ฉามิ,

[ค๡๡จ •ฉาา •ม๞๞]
ธัม๨มํธัม๨มํ

[ธ๡๡ม •ม๡๡งํ]
สรณํสรณํ

[ส๝๝ •ระ •ณ๡๡งํ]
คัจ฼ฉามิ,คัจ฼ฉามิ,

[ค๡๡จ •ฉาา •ม๞๞]
สํฆํสํฆํ

[ส๡๡งํ •ฆ๡๡งํ]
สรณํสรณํ

[ส๝๝ •ระ •ณ๡๡งํ]
คัจ฼ฉามิ,คัจ฼ฉามิ,

[ค๡๡จ •ฉาา •ม๞๞]

“สัชฌายะสัชฌายะ” พิมพ อักขะระไตสยาม-ปาฬิ คูขนาน สัททะอักขะระไทย-ปาฬิ

ละหุ - พยางคที่ออกเสียงเร็ว [ั-] [ะ] [็า-] []ิ [ี็-] []ุ [ู็-] [เ็-] [โ็-] -
คะรุ - พยางคที่ออกเสียงนานขึ้น [๡-] [ะ] [า] []ิ []ี []ุ []ู [เ] [โ] [๡ง]ํ

18

10

กัจ์จายนปาฬิกัจ์จายนปาฬิ
[ก๡จ·จาายะนะปาาฬิ] 55

55 อ๡๤เอ๡๤เ
[อ๡ญ·เเญ]

ทีฆา.ทีฆา.
[ดีฆีาา]

5

55 -11 ตัต์ถตัต์ถ
[ต๡ต·ถะ]

อ๡ฏ๪สุอ๡ฏ๪สุ
[อ๡ฏ·ฐะส]ุ

สเรสุสเรสุ
[สะเเรส]ุ

รัส๠เสหิรัส๠เสหิ
[ร๡ส·เเสห]ิ

อ๡๤เอ๡๤เ
[อ๡ญ·เเญ]

ป๤จป๤จ
[ป๢ญ·จะ]

สราสรา
[สะราา]

ทีฆาทีฆา
[ดีฆีาา]

นามนาม
[นาามะ]

โหน๪ติ.โหน๪ติ.
[โห็น·ต]ิ

55 -22 ตตํํ
[ต๡ง]ํ

ยถายถา??
[ยะถาา]
อาอา
[อาา]

ออีี
[อี]ี

ออูู
[อู]ู

เอเอ
[เเอ]

โอโอ
[โโอ]

อิติอิติ
[อิติ]

ทีฆาทีฆา
[ดีฆีาา]

นามนาม
[นาามะ]

โหน๪ติ.โหน๪ติ.
[โห็น·ต]ิ

55 -33 เตนเตน
[เเตนะ]

ก๎วัต์โถก๎วัต์โถ??
[ก฻ว๡ต·โโถ]

“ทีฆํ”.“ทีฆํ”.
[ดี·ีฆ๡ง]ํ

กัจ์จายนปาฬิกัจ์จายนปาฬิ
[ก๡จ·จาายะนะปาาฬิ] อักขรวิธี “ไมอะ อักขรสยาม-ปาฬิ” พิมพพคูขนานกับ อักขรวิธี “ลหุครุ อักขรไทย-ปาฬิ”

ลหุ - ออกเสียงเร็ว [อัง] [อะ] - [อิ] - [อุ] - [เอ็-] [โอ็-] -
ครุครุ - ออกเสียงนานขึ้น [อ๡-] [อ๝] [อาา] [อ๞] [อี]ี [อ๟] [อู]ู [เเอ] [โโอ] [อ๡งํ]สนทนาธัมม์นำสุขสนทนาธัมม์นำสุข

พ.ศ.พ.ศ. 25572557
สัททสัญลักษณ์ สัททอักขรไทย-ปาฬิ

77

อ [อะ]
อา [อา]
อิ [อิ]
อี [อี]
อุ [อุ]
อู [อู]
เอ [เอ]
โอ [โอ]
ก์ [ก]
ข์ [ข]
ค์ [ค]
ฆ์ [ฆ]
ง [ง]
จ฼ [จ]
ฉ์ [ฉ]
ช๮ [ช]
ฌ๦ [ฌ]
๤ [ญ]
ฏ๪ [ฏ]
์ [ฐ]
ฑ๰ [ฑ]
ฒ์ [ฒ]
ณ๦ [ณ]
ต์ [ต]
ถ์ [ถ]
ท๢ [ด]
ธ์ [ธ]
น๪ [น]
ป [ป]
ผ์ [ผ]
พ๬ [บ]
ภ์ [ภ]
ม์ [ม]
ย๎ [ย]
ร๎ [ร]
ล๎ [ล]
ว๎ [ว]
ส๎ [ส]
ห๎ [ห]
ฬ๎ [ฬ]
อํ [อังํ]

20 2

11 --11

[น๝ •โม]
[a11

55
ō22

11]

11
นโมนโม

[ต๡ส •ส๝]
[a11

33
a22

66]

22
ตัส๠สตัส๠ส

[ภ๝ •คะ •ว๝ •โต]
[a11

55
22

11
a33

99
ō44

11]

33
ภควโตภควโต

[a11
55

22
11

a33
99

ō44
11]

[๝ •ระ •ห๝ •โต]
44
อรหโตอรหโต

[ส๡ม •มվն •ส๡ม •บ๟ด •ธ๡ส •ส๝]
[a11

33
ā22

11
a33

33
u44

33
a55

33
a66

66]

55
ส๡ม๨มาส๡ม๨พุท๢ธัส๠สส๡ม๨มาส๡ม๨พุท๢ธัส๠ส

-

[น๝ •โม]
[a11

55
ō22

11]

66
นโมนโม

[ต๡ส •ส๝]
[a11

33
a22

66]

77
ตัส๠สตัส๠ส

[ภ๝ •คะ •ว๝ •โต]
[a11

55
22

11
a33

99
ō44

11]

88
ภควโตภควโต

[a11
55

22
11

a33
99

ō44
11]

[๝ •ระ •ห๝ •โต]
99
อรหโตอรหโต

[ส๡ม •มվն •ส๡ม •บ๟ด •ธ๡ส •ส๝]
[a11

33
ā22

11
a33

33
u44

33
a55

33
a66

66]

1010
ส๡ม๨มาส๡ม๨พุท๢ธัส๠สส๡ม๨มาส๡ม๨พุท๢ธัส๠ส

-

[น๝ •โม]
[a11

55
ō22

11]

1111
นโมนโม

[ต๡ส •ส๝]
[a11

33
a22

66]

1212
ตัส๠สตัส๠ส

[ภ๝ •คะ •ว๝ •โต]
[a11

55
22

11
a33

99
ō44

11]

1313
ภควโตภควโต

[a11
55

22
11

a33
99

ō44
11]

[๝ •ระ •ห๝ •โต]
1414

อรหโตอรหโต

[ส๡ม •มվն •ส๡ม •บ๟ด •ธ๡ส •ส๝]
[a11

33
ā22

11
a33

33
u44

33
a55

33
a66

66]

1515
ส๡ม๨มาส๡ม๨พุท๢ธัส๠สส๡ม๨มาส๡ม๨พุท๢ธัส๠ส

“สัช์ฌายสัช์ฌาย” พิมพ สัททะอักขะระไทย-ปาฬิ คูขนาน สัททะอักขะระโรมัน-ปาฬิ

11. อ รัส์สลหุ. อ รัส์สลหุ 22. อิ รัส์สลหุ. อิ รัส์สลหุ 33. อุ รัส์สลหุ. อุ รัส์สลหุ

44. อา สํโยคลหุ. อา สํโยคลหุ 55. อี สํโยคลหุ. อี สํโยคลหุ 66. เอ สํโยคลหุ. เอ สํโยคลหุ

77. โอ สํโยคลหุ. โอ สํโยคลหุ 88 99

1 2[นะ ม ]

Lahu - Quick Pronunciation
Garu - Prolonged Pronunciation



 (19)

Figure 16. Details of Kaccāyana Pāḷi Grammar References.

Byañjanakusala Likhita  Computer Programe Copyrighted © No. 351225

1. likhita-tepiṭaka	 Pāḷi Transcription from the World Tipiṭaka Edition (Tepiṭaka) 
   © 352476	 การเขีียนเสีียงสััชฌายะจากต้้นฉบัับพระไตรปิิฎกสากล (เตปิิฏะกะ)
2. likhita-sāmañña	 Pāḷi Transcription in Neutral Tonal Sounds (Sāmañña) 
   © 353280	 การเขีียนเสีียงสััชฌายะด้้วยปาฬิิภาสาที่่�ไม่่มีีวรรณยุุกต์์สููงต่ำำ�� (สามััญญะ)
3. likhita-akkhara	 Pāḷi Transcription in Phonetic Alphabet-Pāḷi (Akkhara) 
   © 305129	 การเขีียนเสีียงสััชฌายะด้้วยรููปสััททะอัักขะระ-ปาฬิิ (อัักขะระ)
4. likhita-niruttiyā	 Pāḷi Transcription of Lahu/Garu Vowel Sounds (Niruttiyā) 
   © 308769	 การเขีียนสััททะอัักขะระด้้วยหลัักนิิรุุตติิศาสตร์์และไวยากรณ์์ปาฬิิ (นิริุตุติยิา)
5. likhita-lahugaru 	 Pāḷi Transcription of Lahu/Garu Sound according to Kaccāyana (Lahu/Garu) 
    © 351226	 การเขีียนเสีียงสััชฌายะละหุุคะรุุในตำำ�แหน่่งที่่�ไวยากรณ์์ระบุุเป็็นพิิเศษ (ละหุุคะรุุ)
6. likhita-mattā  	 Pāḷi Transcription according to Syllabic Meters (Mattā) 
   © 336570	 การเขีียนเสีียงสััชฌายะบอกระยะเวลาออกเสีียงแต่่ละพยางค์์ (มััตตา)  
7. likhita-Digital	 Pāḷi Transcription in digital printing (Lahu light; Garu bold)  
    © 353281	 การเขีียนเสีียงสััชฌายะในระบบดิิจิิทััล (ดิิจิิทััล)
8. likhita-vibhajana	 Pāḷi Transcription according to syllabic segmentation Patent 46390 (Vibhajana) 
   Patent 46390	 การเขีียนสััญลัักษณ์์แสดงการแบ่่งพยางค์์อััตโนมััติิตามสิิทธิิบััตรเลขที่่� 46390 (วิิภะชะนะ)
9. likhita-parisamāpanna  	 Pāḷi Transcription of [ti] or [iti] at the end (Parisamāpanna) 
    © 353282	 การเขีียนเสีียงสััชฌายะ [ต] [อิิต] ตอนจบประโยคหรืือจบเรื่่�อง (ปะริิสะมาปัันนะ)
10. likhita-vyākaraṇa  	 Pāḷi Transcription of World Tipiṭaka Studies Reference (Vyākaraṇa) 
     © 353283	 การเขีียนเสีียงสััชฌายะในปทานุุกรมพระไตรปิิฎกสากลเพื่่�ออ้้างอิิง (วยากะระณะ)

Byañjanakusala Sadda  Computer Programe Copyrighted © No. 351225

11. sadda-tepiṭaka	 Pāḷi Pronunciation according to the World Tipiṭaka Edition (Tepiṭaka) 
    © 353284	 การออกเสีียงสััชฌายะด้้วยปาฬิิภาสาในพระไตรปิิฎกสากล ฉบัับสััชฌายะ (เตปิิฏะกะ)
12. sadda-sāmañña	 Pāḷi Pronunciation of Neutral Tonal Sounds (Sāmañña) 
     © 353285	 การออกเสีียงด้้วยปาฬิิภาสาที่่�ไม่่มีีวรรณยุุกต์์สููงต่ำำ�� ท่่วงทำำ�นอง และเสีียงอติิทีีฆะ (สามััญญะ)
13. sadda-akkhara  	 Pāḷi Pronunciation of Phonetic Alphabet-Pāḷi and Pāḷi Notation (Akkhara) 
    © 353286	 การออกเสีียงตามรููปสััททะอัักขะระ-ปาฬิิ และโน้้ตเสีียงปาฬิิ (อัักขะระ)
14. sadda-niruttiyā	 Pāḷi Pronunciation of Lahu/Garu Vowel Sound (Niruttiyā) 
    © 353287	 การออกเสีียงตามสััททะอัักขะระด้้วยหลัักนิิรุุตติิศาสตร์์และไวยากรณ์์ปาฬิิ (นิิรุุตติิยา)
15. sadda-lahugaru	 Pāḷi Pronunciation of Lahu/Garu Sound according to Kaccāyana (Lahu/Garu) 
    © 353288	 การออกเสีียงสััชฌายะของเสีียงละหุุ/คะรุุ ในตำำ�แหน่่งที่่�ไวยากรณ์์ระบุุเป็็นพิิเศษ (ละหุุคะรุุ)
16. sadda-mattā 	 Pāḷi Pronunciation according to Syllabic Meter (Mattā) 
    © 353289	 การออกเสีียงสััชฌายะแต่่ละพยางค์์ตามระยะเวลาการออกเสีียง (มััตตา)
17. sadda-Digital 	 Pāḷi Pronunciation from digital printing (Lahu light; Garu bold)  
     © 353290	 วิิธีีออกเสีียงสััชฌายะตามระบบการพิิมพ์์ดิิจิิทััล (ดิิจิิทััล)
18. sadda-vibhajana	 Pāḷi Pronunciation with no Melodic Sounds (Vibhajana) 
     © 353291	 การออกเสีียงคำำ�ปาฬิิสััชฌายะแต่่ละพยางค์์ในพระไตรปิิฎกสากล (วิภิะชะนะ)
19. sadda-parisamāpanna  	 Pāḷi Pronunciation of Ending Syllable (Parisamāpanna) 
     © 353292	 วิิธีีออกเสีียงสััชฌายะพยางค์์สุุดท้้ายตอนจบของเรื่่�อง หรืือจบบท (ปะริสิะมาปัันนะ)
20. sadda-vyākaraṇa 	 Pāḷi Pronunciation according to Kaccāyana (Vyākaraṇa)
     © 353293	 การออกเสีียงสััชฌายะอ้้างอิิงตามกฎไวยากรณ์์ปาฬิิภาสา (วยากะระณะ)	
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Figure 17. Pāḷi Transcription Table.

     

         

Phonetic Alphabet Vagga   
[vag •ga b‿yañ •jana] 
พยััญชนะวััคค์  

Phonetic Alphabet Avagga 
[a •vag •ga b‿yañ •jana]

พยััญชนะอวััคค์

Voiceless  
[a •ghō•sa]

เสียีังไม่่ก้้อง

Voiced  
[ghō•sa]

 เสียีังก้้อง

Voiced  
[ghō•sa]

เสียีังก้้อง

Voiceless  
[a•ghō•sa]

  ไม่่ก้้อง
Unaspi-
rated
[sithila]
ไม่่พ่นลม่

Aspirated

[dhanita]
พ่นลม่

Unaspi-
rated
[sithila]
ไม่่พ่นลม่

Aspirated

[dhanita]
พ่นลม่

Nasalized

[nā •si •kaṭ•ṭhā •naja]
ช่องจมู่ก้

                  Unaspirated

                        [sithila]
                         ไม่่พ่นลม่

[urasija]

ใช้ลม่ปอด

[usuma]

เสีียัดแทรก้

Glottis
[kaṇ•ṭhaja]

ที�เสี้นเสีียัง

[ห]
 ห๎๎  [] 

Velar
[kaṇ•ṭhaja]

ที�เพดานอ่อน

[ก] [] [ค]

 ค์ ์    

[]

[ฆ] [ง]

  ก์ ์  []  ข์ ์ [] ฆ์ ์[] ง    []              
Palatal
[tā •luja]

ที่่�เพดานแข็็ง

[จ] [] [ช] [ฌ] [ญ]     [ย]
จ์์  [] ฉ์์  [] ช์์   [ ] ฌ์ ์  []         []   ย๎๎  []

Post-Alveolar
[mud •dhaja]

ที�หลังป่�ม่เหงือก้

[ฏ]
ฏ์์   []

[]
  ์ ์ []

[ฑ]
ฑ์์  []

[ฒ]
ฒ์์   []

[ณ]
ณ์ ์  []

[ร]
    

 ร๎๎     []
[ฬ]
 ฬ๎๎     []

Dental
[dan •taja]

ที่่�ฟัันบน

[ต] [] [ท]
ท์ ์    []

[ธ] [น] [ล] [ส]
ต์์   [] ถ์ ์  [] ธ์ ์   [] น์์   []   ล๎๎     [] ส๎๎ []

Labio-dental 
[dan •tṭ•dhaja]

ที่่�ริิมฝีีปากกับฟััน

 [ว]
   ว๎ ๎   []

Bilabial
[ṭ•ṭhaja]

ที่่�ริิมฝีีปาก

[ป] [] [พ]
พ์์   []

[ภ] [ม]

    ป์์  [] ผ์์    [] ภ์์  [] ม์์  []
Nasal
[nā•si•kaṭ•ṭhā•naja]

ที�ช่องจมู่ก้ล้วัน

[ง]ํ
  

 
ํ      []

 [ghō•sā-
 -ghō•sa-

    -vi •mut •ti]

Pl
ac

e 
of

 A
rt

ic
ul

at
io

n 
: 

ṭh
ān

ak
ar

a
a M

an
ne

r 
of

 
A

rt
ic

ul
at

io
n 

: 
K

ar
a

a 
         กรณะ
                 ลิ้น

ที่่�ฐาน

[kaṇ•ṭha]

เพดานอ่อน
[ji •vhā •maj•jha]

ที่่ามกลางลิ้น

[ṭ•ṭha]

ริิมฝีีปาก

[kaṇ•ṭha•tā•lu]

เพดานอ่อนเพดานแข็็ง

[kaṇ•ṭhṭ•ṭha]

เพดานอ่อนริม่ฝีีปาก้

Labio
[ṭ•ṭhaja]

ริิมฝีีปาก
    อุ            
               อู

Velar
[kaṇ•ṭhaja]

เพดานอ่อน

อะ        อั                    อา       
Palatal
[tā •luja]

เพดานแข็็ง
   อิ   
             อ่    

           

Lahu
[lahu]

ออก้เสีียังเร็วั

[-ะ ]   [ -ั ]   [ - ็า]
[-a]  [-a]   [-ā ]        

 [ - ิ]        
 [-i ]        

 [ -ุ ]     
 [-u]     

[เ- ็ ] 
[-ē ]    

[ โ- ็] 
[-ō ]

 

Garu
[garu]

ออก้เสีียังนานข้ึ็น

[-ะ ]  [ -ั ]  [ -า ]          
[-a ]          [-ā ]  

 [ - ิ]        [ - ี]
 [-i ]        [-ī ]           

 [ -ุ ]    [ - ู ] 
 [-u]     [-ū]           

[ เ- ]
[ -ē ]        

[ โ- ] 
[-ō ]

เอ

 โอ

ฐานะ

The Pāi-Thai [ก] & Pāi-Roman [] Phonetic Alphabet 
were transcribed for monotonal Saj-jhā-yā Font by Prof. Dr.Vichin Phanupong. 

It was based on the Transcription of the Syām-Script Pāi Tipiaka 1893 Edition [ก]์
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66
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รวั
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าก้

ล 
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์ผ
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้อ
น

ต์
สีั

ชฌ
ายั

ะ 
โด

ยั 
น

ายั
ป

ิยั
ะพ

งษ
์ ร

ัก้
พ

งษ
์ไท

ยั 
แล

ะ 
น

ายั
ณ

ัฐ
พ

ล 
พ

รม่
ภ

ัก้
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 พ
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. 
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6. The Pāḷi Monotone Music Natation
	
	 Working together with music specialists, Pāḷi Monotone Music Natation was created  
specifically for the purpose of standardizing Pāḷi phonetic recitation in 2017 (Fig. 14) [9]. (refer 
to the copyright of the computer programme in various categories base on Kaccāyana Pāḷi 
Grammar. (Fig. 15-16) The project then collaborated with a professor of voicing to record 
the place and manner of oral articulation as illustrated in the Kaccāyana Pāḷi 
Grammar. Mathematical formulae transcribing each S yām Alphabet for Pāḷi Sound 
into Thai Phonetic Alphabet-Pāḷi was published by the Royal Academy in 2015 (Fig. 
12) [2]. Consequently, a patented computer program No.46390 (Fig. 11-12) [11], based on the 
alphabetic transliteration and transcription of Syām script (Fig. 13), was created in 2016 to 
electronically compile the digital sound recording based on the new notation using Artificial 
Intelligence Technology (AI). This digital Pāḷi phonetic recitation has been named Sajjhāya 
Recitation and it is now available on a mobile device application. In addition, over 50 copyrights 
of innovative printing and electronic typesetting programes have been registered in 2018. 

	 The World Tipiṭaka Project recorded Sajjhāya recitation with Pāḷi Monotone Music 
Natation from 40 Tipiṭakas, totalling 20,304,367 alphabets, 154,677 words and 9,442,422 syllables. 
The editing process was finished in December, 2015. The overall duration is 3,052 hours (140 beat 
per minute). The first book of Pāḷi contains 82 hours 58 minutes and 38 seconds of recordings.  
The digital file is 1.6 TB [3]. 

7. The Commemorative Reference Tipiṭaka Publication

	 To accompany this digital Pāḷi content there is a 40 Volume Commemorative Reference 
Tipiṭaka Publication, known as King Bhumibol's Edition [12] and Queen Sirikit's Edition [13] 
-- the Sajjhāya Phonetic Editions. (The King's Edition, containing the Pāḷi phonetic reference 
and the Queen's Edition, containing the Pāḷi Monotone Music Natation) (Fig. 18) 

Figure 18. King Bhumibol's Edition 2017 (40 Vols.) and Queen Sirikit's Edition 2017 (40 Vols.)
Royal Permission พว 0004.1/25371, dated 9 Oct. 2015 and รล 0002.5/3663, dated 15 Feb. 2016.
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8. Forthcoming Edition : The Tai Pāḷi-Script Collection

	 In conclusion, the integration of the World Tipiṭaka Multi-interdisciplines; namely, 
Kaccāyana Pāḷi Grammar, Linguistics, Mathematics, Computer Engineering, Medical  
Science as well as Intelligence Technology, based on the World Tipiṭaka Database, has made it  
possible for the project to create a new “Saj-jhā-ya Tepiṭaka” or The Pāḷi Phonetic Recitation in 
Roman Script. For the first time with a patent in syllabic segmentation in electronic devices, the 
Pāḷi Sound could be automatically transcribed with digital accuracy into Pāḷi phonetic symbols 
of international notation. Consequently, the World Tipiṭaka Project has further transcribed 
this Phonetic Tipiṭaka Database into no less than 18 scripts Tai-Scripts for mass distribution  
worldwide (Fig. 19). As of 2024, the project will be publishing the most complete collection Tipiṭakas  
in all Tai-Kadai scripts, both in digital sound and in recitation handbook. Tai-Kadai being one  
of the oldest linguistic families which has continuously preserved the oral tradition of  
Pāḷi recitation culture since the time immemorial (Fig. 17).   

The World Tipiṭaka “Sajjhāya” in various Tai Scripts
Transcription based on 1893 Syām-Script Orthographic Writing

Figure 19. Tai Tipiṭaka Collection.
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Figure 20. Tai Tipiṭaka.
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ภิก์ขุสเตหิ.ภิก์ขุสเตหิ.
[  • •  • ]

อ๡ส๠โสสิอ๡ส๠โสสิ
[ • •]

โขโข
[]

เวรั๤โชเวรั๤โช
[ • •]

พ๎ราห๎มโณพ๎ราห๎มโณ
[ • • ]

สมโณสมโณ
[ • •]

ขลุขลุ
[ •]

โภโภ
[]

โคตโมโคตโม
[ • •]

ส๡ก๎ยปุต์โตส๡ก๎ยปุต์โต
[ • • •]

ส๡ก๎ยกุลาส๡ก๎ยกุลา
[ • •]

ปพ๬พชิโตปพ๬พชิโต
[  • •]

เวรั๤ชายํเวรั๤ชายํ
[ • • •]

วิหรติวิหรติ
[ • •]

นเฬรุปุจิม฽น๪ทมูเลนเฬรุปุจิม฽น๪ทมูเล
[ •  • • • • • ]

มหตามหตา
[ • •]

ภิก์ขุสํเฆนภิก์ขุสํเฆน
[  • • •  •]

ส๡ท๢ธิ฾ส๡ท๢ธิ฾
[ • ]

ป๤จม฽ต์เตหิป๤จม฽ต์เตหิ
[  • • •  •]

ภิก์ขุสเตหิ.ภิก์ขุสเตหิ.
[  • •  • ]

ตตํํ
[]

โขโข
[]

ปนปน
[ •]

ภวัน๪ตํภวัน๪ตํ
[ • •]

โคตมํโคตมํ
[ • •]

เอวํเอวํ
[ •]

กัล๎ยาโณกัล๎ยาโณ
[ • •]

กิต์ติส๡ท๢โทกิต์ติส๡ท๢โท
[ • • •]

อ๡พ๬ภุค์คโตอ๡พ๬ภุค์คโต
[ •  • • ]

‘อิติป‘อิติป
[  • • ]

โสโส
[]

ภควาภควา
[ • •]

อรหํอรหํ
[ • •]

ส๡ม๨มาส๡ม๨พุท๢โธส๡ม๨มาส๡ม๨พุท๢โธ
[ • • • •]

วิช๮ชาจรณส๡ม๨ปน๪โนวิช๮ชาจรณส๡ม๨ปน๪โน
[ • • • •  •]

สุคโตสุคโต
[ • •]

โลกวิทูโลกวิทู
[ • •]

อนุต์ตโรอนุต์ตโร
[ • • •]

ปุริสท๣ม๨มสารถิปุริสท๣ม๨มสารถิ
[ • • • • • •]

ส๡ต์ถาส๡ต์ถา
[ •]

เทวมนุส๠สานํเทวมนุส๠สานํ
[ • • • •]

พุท๢โธพุท๢โธ
[ •]

ภควา’,ภควา’,
[ • • ]

โสโส
[]

อิมํอิมํ
[ •]

โลกํโลกํ
[ •]

สเทวกํสเทวกํ
[ •  • •]

สมารกํสมารกํ
[ • • •]

สพ๎รห๎มกํสพ๎รห๎มกํ
[ • • •]

ส๡ส๠สมณพ๎ราห๎มณิ฾ส๡ส๠สมณพ๎ราห๎มณิ฾
[ • • • • •]

ปชํปชํ
[ •]

สเทวมนุส๠สํสเทวมนุส๠สํ
[ •  • • •]

สยํสยํ
[ •]

อภิ๤าอภิ๤า
[ •  •]

ส๡จ฼ฉิกัต๎วาส๡จ฼ฉิกัต๎วา
[ • • •]

ปเวเทติ,ปเวเทติ,
[ •  •  • ]

โสโส
[]

ธัม๨มํธัม๨มํ
[  •]

เทเสติเทเสติ
[ •  •]

อาทิกัล๎ยาณํอาทิกัล๎ยาณํ
[ • • • •]

ม฽ช๮เฌกัล๎ยาณํม฽ช๮เฌกัล๎ยาณํ
[ •  • • •]

ปริโยสานกัล๎ยาณํปริโยสานกัล๎ยาณํ
[ • • • • • • •]

สาต์ถํสาต์ถํ
[ •]

สพ๎ย๡๤ชนํ;สพ๎ย๡๤ชนํ;
[ • • • ]
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ละหุ - พยางคที่ออกเสียงเร็ว [ัั-] [ะะ] [็า็า-] [ิ]ิ [ุ]ุ [เเ็-] [โโ็-็] -
คะรุ - พยางคที่ออกเสียงนานขึ้น [๡-] [๝๝] [าา] [๞ ๞] [ี] [๟ ๟] [ู] [เเ] [โโ] [๡งํ]
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กก์์ k

ขข์์ kʰ

คค์์ g

ฆฆ์์ gʰ

งง ṅ

จ฼จ฼ c

ฉฉ์์ cʰ

ช๮ช๮ j

ฌ๦ฌ๦ jʰ

๤๤ ñ

ฏ๪ฏ๪ ṭ

์์ ṭʰ

ฑ๰ฑ๰ ḍ

ฒฒ์์ ḍʰ

ณ๦ณ๦ ṇ

ตต์์ t

ถถ์์ tʰ

ท๢ท๢ d

ธธ์์ dʰ

น๪น๪ n

ปป p

ผผ์์ pʰ

พ๬พ๬ b

ภภ์์ bʰ

มม์์ m

ยย๎๎ y

รร๎๎ r

ลล๎๎ l

วว๎๎ v

สส๎๎ s

หห๎๎ h

ฬฬ๎๎ ḷ

ออํํ aṁ

วินยปฏกวินยปฏก
[ • •]

11
##

ปาราชิกปาฬิปาราชิกปาฬิ
[ • • • •]

11
##

(( 11 --11))
##

มหาวิภํคมหาวิภํค
[ • • •  •]

(( 11 --11))
##

11 --11 นโมนโม
[ •]

ตัส๠สตัส๠ส
[ •]

ภควโตภควโต
[ • •]

อรหโตอรหโต
[ • •]

ส๡ม๨มาส๡ม๨พุท๢ธัส๠ส.ส๡ม๨มาส๡ม๨พุท๢ธัส๠ส.
[ • • • •  • ]

(( 11 --1.01.0))
##

เวรั๤ชกัณ๦ฑเวรั๤ชกัณ๦ฑ
[• • • •]

(( 11 --1.01.0))
##

11 --22 เตนเตน
[ •]

สมเยนสมเยน
[ • •  •]

พุท๢โธพุท๢โธ
[ •]

ภควาภควา
[ • •]

เวรั๤ชายํเวรั๤ชายํ
[ • • •]

วิหรติวิหรติ
[ • •]

นเฬรุปุจิม฽น๪ทมูเลนเฬรุปุจิม฽น๪ทมูเล
[ •  • • • • • ]

มหตามหตา
[ • •]

ภิก์ขุสํเฆนภิก์ขุสํเฆน
[  • • •  •]

ส๡ท๢ธิ฾ส๡ท๢ธิ฾
[ • ]

ป๤จม฽ต์เตหิป๤จม฽ต์เตหิ
[  • • •  •]

ภิก์ขุสเตหิ.ภิก์ขุสเตหิ.
[  • •  • ]

อ๡ส๠โสสิอ๡ส๠โสสิ
[ • •]

โขโข
[]

เวรั๤โชเวรั๤โช
[ • •]

พ๎ราห๎มโณพ๎ราห๎มโณ
[ • • ]

สมโณสมโณ
[ • •]

ขลุขลุ
[ •]

โภโภ
[]

โคตโมโคตโม
[ • •]

ส๡ก๎ยปุต์โตส๡ก๎ยปุต์โต
[ • • •]

ส๡ก๎ยกุลาส๡ก๎ยกุลา
[ • •]

ปพ๬พชิโตปพ๬พชิโต
[  • •]

เวรั๤ชายํเวรั๤ชายํ
[ • • •]

วิหรติวิหรติ
[ • •]

นเฬรุปุจิม฽น๪ทมูเลนเฬรุปุจิม฽น๪ทมูเล
[ •  • • • • • ]

มหตามหตา
[ • •]

ภิก์ขุสํเฆนภิก์ขุสํเฆน
[  • • •  •]

ส๡ท๢ธิ฾ส๡ท๢ธิ฾
[ • ]

ป๤จม฽ต์เตหิป๤จม฽ต์เตหิ
[  • • •  •]

ภิก์ขุสเตหิ.ภิก์ขุสเตหิ.
[  • •  • ]

ตตํํ
[]

โขโข
[]

ปนปน
[ •]

ภวัน๪ตํภวัน๪ตํ
[ • •]

โคตมํโคตมํ
[ • •]

เอวํเอวํ
[ •]

กัล๎ยาโณกัล๎ยาโณ
[ • •]

กิต์ติส๡ท๢โทกิต์ติส๡ท๢โท
[ • • •]

อ๡พ๬ภุค์คโตอ๡พ๬ภุค์คโต
[ •  • • ]

‘อิติป‘อิติป
[  • • ]

โสโส
[]

ภควาภควา
[ • •]

อรหํอรหํ
[ • •]

ส๡ม๨มาส๡ม๨พุท๢โธส๡ม๨มาส๡ม๨พุท๢โธ
[ • • • •]

วิช๮ชาจรณส๡ม๨ปน๪โนวิช๮ชาจรณส๡ม๨ปน๪โน
[ • • • •  •]

สุคโตสุคโต
[ • •]

โลกวิทูโลกวิทู
[ • •]

อนุต์ตโรอนุต์ตโร
[ • • •]

ปุริสท๣ม๨มสารถิปุริสท๣ม๨มสารถิ
[ • • • • • •]

ส๡ต์ถาส๡ต์ถา
[ •]

เทวมนุส๠สานํเทวมนุส๠สานํ
[ • • • •]

พุท๢โธพุท๢โธ
[ •]

ภควา’,ภควา’,
[ • • ]

โสโส
[]

อิมํอิมํ
[ •]

โลกํโลกํ
[ •]

สเทวกํสเทวกํ
[ •  • •]

สมารกํสมารกํ
[ • • •]

สพ๎รห๎มกํสพ๎รห๎มกํ
[ • • •]

ส๡ส๠สมณพ๎ราห๎มณิ฾ส๡ส๠สมณพ๎ราห๎มณิ฾
[ • • • • •]

ปชํปชํ
[ •]

สเทวมนุส๠สํสเทวมนุส๠สํ
[ •  • • •]

สยํสยํ
[ •]

อภิ๤าอภิ๤า
[ •  •]

ส๡จ฼ฉิกัต๎วาส๡จ฼ฉิกัต๎วา
[ • • •]

ปเวเทติ,ปเวเทติ,
[ •  •  • ]

โสโส
[]

ธัม๨มํธัม๨มํ
[  •]

เทเสติเทเสติ
[ •  •]

อาทิกัล๎ยาณํอาทิกัล๎ยาณํ
[ • • • •]

ม฽ช๮เฌกัล๎ยาณํม฽ช๮เฌกัล๎ยาณํ
[ •  • • •]

ปริโยสานกัล๎ยาณํปริโยสานกัล๎ยาณํ
[ • • • • • • •]

สาต์ถํสาต์ถํ
[ •]

สพ๎ย๡๤ชนํ;สพ๎ย๡๤ชนํ;
[ • • • ]

สัชฌาย เตปฏกสัชฌาย เตปฏก : พระไตรปฎกสัชฌายะ พิมพดวย อักขะระสยาม-ปาฬิ คูขนานกับ สัททะอักขะระไทย-ปาฬิ ปาฬิปาฬิ 11

ละหุ - พยางคที่ออกเสียงเร็ว [ั-ั] [ะะ] [็า็า-] [ิ]ิ [ุ]ุ [เเ็-] [โโ็-็] -
คะรุ - พยางคที่ออกเสียงนานขึ้น [๡-] [๝๝] [าา] [๞ ๞] [ี] [๟ ๟] [ู] [เเ] [โโ] [๡งํ]
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กก์์ k

ขข์์ kʰ

คค์์ g

ฆฆ์์ gʰ

งง ṅ

จ฼จ฼ c

ฉฉ์์ cʰ
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ฒฒ์์ ḍʰ

ณ๦ณ๦ ṇ

ตต์์ t

ถถ์์ tʰ

ท๢ท๢ d

ธธ์์ dʰ

น๪น๪ n

ปป p

ผผ์์ pʰ

พ๬พ๬ b

ภภ์์ bʰ

มม์์ m

ยย๎๎ y

รร๎๎ r

ลล๎๎ l

วว๎๎ v

สส๎๎ s

หห๎๎ h

ฬฬ๎๎ ḷ

ออํํ aṁ

Tai Phonectic Alphabet

Tai Phonectic Alphabet

Tai S̮yām Pāḷi-script

Tai S̮yām Pāḷi-script

Figure 21. Tai Tipiṭaka.
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Figure 22. Pāḷi Monotone Music Natation Version 1.
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Figure 23. The World Tipiṭaka Pāḷi Monotone Music Natation 2023 Edition received a silver medal as well as 
a special diploma at the 48th International Exhibition of Inventions 2023, Geneva, Switzerland.
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จาก พระไตรปิฎกสากล สู่ พระไตรปิฎกสัชฌายะ พ.ศ. 2542-ปัจจุบัน : นิยาม และ กระบวนการ
โดย มูลนิธิพระไตรปิฎกสากล และ กองทุนสนทนาธัมม์นำสุขฯ ในพระสังฆราชูปถัมภ์

1. ปาฬิ (Pāḷi) หรือ เสียงปาฬิ ในพระไตรปิฎก เสียงคำสอนของพระสัมมาสัมพุทธเจ้า ที่พระอรหัน์ตสาวกได้รวบรวมบันทึกทรงจำไว้ในปฐมมหาสังคายนาพระไตรปิฎก พ.ศ. 1

2. การถอดอักขะระปาฬิ (Transliteration) การเขียน “รูปศัพท์ปาฬิ” ในพระไตรปิฎกในทางภาษาศาสตร์ โดยแปลงจากอักขะระหนึ่งไปเป็นอักขะระอีกชุดหนึ่ง 
เช่น การถอดอักขะระขอม เป็น อักขะระสยาม ในสมัยรัชกาลที่ 5 หรือ การถอดเป็น อักขะระโรมัน ที่เป็นสากล

3. การถอดเสียงปาฬิ (Transcription) การเขียน “รูปเสียงปาฬิ” ในพระไตรปิฎกในทางภาษาศาสตร์ด้วยสัญลักษณ์ทางเสียง หรือ สัททะสัญลักษณ์  (Phonetic Symbol) 
เช่น การถอดเสียงปาฬิิ เป็น สัททะอักขะระไทย-ปาฬิ หรือ โน้ตเสียงปาฬิ (Pāḷi Notation)

4. โครงการพระไตรปิฎกสากล อักขะระโรมัน พ.ศ. 2542-2548 การดำเนินงานถอดอักขะระในพระไตรปิฎกเป็นชุดอักขะระโรมัน โดยแปลงจากชุดอักขะระพม่า พ.ศ. 2500 พร้อมทั้ง
การจัดทำฐานข้อมูล และการจัดพิมพ์เป็นพระไตรปิฎกสากล อักขะระโรมัน พ.ศ. 2548 ชุด 40 เล่ม

5. พระไตรปิฎกสากล อักขะระโรมัน พ.ศ. 2548 พระไตรปิฎกปาฬิชุดสมบูรณ์ชุดแรกที่เรียงพิมพ์ด้วยอักขะระโรมัน จากการสังคายนานานาชาติ พ.ศ. 2500 ชุด 40 เล่ม

6. การอ้างอิงต้นฉบับของพระไตรปิฎกสากล อักขะระโรมัน พ.ศ. 2548 พระไตรปิฎกปาฬิ ฉบับฉัฏฐะสังคีติ (ฉบับมหาสังคายนานานาชาติ) อักขะระพม่า พ.ศ. 2500 ชุด 40 เล่ม

7. การอ้างอิงต้นฉบับของพระไตรปิฎกฉัฏฐะสังคีติ อักขะระพม่า พ.ศ. 2500 ผลการประชุมมหาสังคายนานานาชาติ พ.ศ. 2500 ซึ่งอ้างอิงฉบับอักขะระสยาม พ.ศ. 2436  และอักขะระพม่า  พ.ศ. 2400

8. การอ้างอิงต้นฉบับวิธีออกเสียงพระไตรปิฎก อักขะระสยาม-ปาฬิ พ.ศ. 2436 ต้นฉบับพระไตรปิฎกใบลานอักษรขอม ในรัชกาลที่ 1 พ.ศ. 2331 และไวยากรณ์กัจจายะนะ-ปาฬิ พ.ศ. 1

9. โครงการพระไตรปิฎกสัชฌายะ พ.ศ. 2549-2559 การดำเนินงานถอดเสียงปาฬิจากพระไตรปิฎก อักขรวิธี สยาม-ปาฬิ เป็นพระไตรปิฎก อักขรวิธี ละหุคะรุ สัททะอักขะระไทย-ปาฬิ 
และจัดพิมพ์เป็นพระไตรปิฎกสัชฌายะ โน้ตเสียงปาฬิ ตลอดจนการผลิตเสียงสัชฌายะดิจิทัล

10. พระไตรปิฎกสัชฌายะ ฉบับสัททะอักขะระ-ปาฬ ิพ.ศ. 2555 พระไตรปิฎกเพื่อการออกเสียง เรียงพิมพ์เป็นสัททะอักขะระ ซึ่งถอดเสียงจากพระไตรปิฎกสากล อักขะระโรมัน พ.ศ. 2548
โดยอ้างอิงตามอักขรวิธี สยาม-ปาฬิ พ.ศ. 2436

11. ภิกขุปาติโมกขะปาฬิ : ฉบับสัชฌายะ พ.ศ. 2557 การจัดพิมพ์ภิกขุปาติโมกขะปาฬิเล่มปฐมฤกษ์ด้วยสัททะอักขะระไทย-ปาฬิ
ตามหลักพระธัมมวินัย เรื่อง พยัญชนะกุสะละ 10 และกฎไวยากรณ์กัจจายะนะ-ปาฬิ

12.
พระไตรปิฎกสัชฌายะ : ต้นฉบับปาฬิภาสา ชุด 40 เล่ม พ.ศ. 2559 
(ชุดภาพปกพระปรมาภิไธย ภ.ป.ร. 40 เล่ม)

พระไตรปิฎกเพื่อการออกเสียง ถอดเสียงจากฉบับสากล พ.ศ. 2548 เรียงพิมพ์อักขะระสยาม-ปาฬิ  กับ สัททะอักขะระไทย-ปาฬิ 
โดยอ้างอิงวิธีออกเสียงและแบ่งพยางค์ตามฉบับสยาม-ปาฬิ พ.ศ. 2436 และสิทธิบัตรการแบ่งพยางค์อัตโนมัติ เลขที่ 46390

13.
พระไตรปิฎกสัชฌายะ : โน้ตเสียงปาฬิ ชุด 250 เล่ม พ.ศ. 2559
(ชุดภาพปกพระนามาภิไธย ส.ก. 250 เล่ม)

พระไตรปิฎกเพื่อการออกเสียง ถอดเสียงจากฉบับสากล พ.ศ. 2548 เป็นโน้ตเสียงปาฬิ และสัททะอักขะระ-ปาฬิ
โดยอ้างอิงวิธีออกเสียงและแบ่งพยางค์ตามฉบับสยาม-ปาฬิ พ.ศ. 2436 และสิทธิบัตรการแบ่งพยางค์อัตโนมัติ เลขที่ 46390

14. การอ้างอิงต้นฉบับการถอดเสียงปาฬิเป็นฉบับสัชฌายะ พ.ศ. 2559 พระไตรปิฎกปาฬิ ฉบับจุลจอมเกล้าบรมธัมมิกมหาราช อักขะระสยาม-ปาฬิ พ.ศ. 2436

15. การอ้างอิงวิธีออกเสียงสัชฌายะในพระไตรปิฎกปาฬ ิ กฎพยัญชนะกุสะละ 10, วินะยะปิฏะกะ ปริวารวัคค์ปาฬิ ข้อ 455, กัจจายะนะปาฬิ พ.ศ. 1

16. การอ้างอิงวิธีออกเสียงตามไวยากรณ์ปาฬ ิ กัจจายะนะปาฬิ พ.ศ. 1, รูปะสิทธิ พ.ศ. 1600, วุตโตทะยะ พ.ศ. 1703 และสัททะนีติ พ.ศ. 1777

17. สัชฌายะ : คำแปล การทบทวนศึกษาพระไตรปิฎก (โดยการออกเสียง)

18. การอ้างอิงอักขรวิธี “ละหุคะรุ สัททะอักขะระไทย-ปาฬิ” บทความ เรื่อง การถอดเสียง อักขรวิธี สยาม-ปาฬิ ตีพิมพ์โดยราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2559

19. สิทธิบัตรพระไตรปิฎก และการอ้างอิงการแบ่งพยางค์อักขรวิธี สยาม-ปาฬิ สูตรคณิตศาสตร์ เรื่อง อักขรวิธี สยาม-ปาฬิ ตีพิมพ์โดยราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2559

20. การออกเสียงสัชฌายะ การออกเสียงปาฬิในพระไตรปิฎกโดยผู้เชี่ยวชาญ โดยอ่านจากโน้ตเสียงปาฬิ พ.ศ. 2559

21. เสียงสัชฌายะดิจิทัล พ.ศ. 2559 เสียงดิจิทัลจากการบันทึกเสียงสัชฌายะ อ้างอิงจากโน้ตเสียงปาฬิ ชุด 250 เล่ม 

22. อุปกรณ์อิเล็กทรอนิกส์สัชฌายะ พ.ศ. 2559 ลำโพงสัชฌายะ,  โทรศัพท์สัชฌายะ,  สัชฌายะแอพส,์  แท็บเล็ตสัชฌายะ

23. ข้อมูลเสียงสัชฌายะดิจิทัล 154,677 คำปาฬ,ิ   9,442,422 พยางค,์   รวม 2,920 ชั่วโมง 8 นาท ี 30 วินาท,ี   32 กิกะไบต์

24. การสตรีมม่ิงแสดงผลงานพระไตรปิฎกสากลทางอินเทอร์เน็ต พ.ศ. 2561 ผลงานพระไตรปิฎกดิจิทัลเพื่อการเผยแผ่สาธารณะ

25. ทรัพย์สินทางปัญญาในพระไตรปิฎกสากล พ.ศ. 2551-2561 สิทธิบัตรเลขที ่46390 และลิขสิทธิ ์(มากกว่า 100 ฉบับ) 2008-2018

Appendix 1
Fact Sheet of World Phonetic Tipiṭaka and Sajjhāya Recitation Edition

by The World Tipiṭaka Fondation & Dhamma Society Fund 

ระบบการถอดอักขะระปาฬ ิ(Transliteration) ระบบการถอดเสียงปาฬ ิ(Transcription)

รวม 3,052 ชั่วโมง,  32 กิกะไบต์
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  สัช์ฌาย             เตปิฏก
[ส  ฌ  ยะ]         [ต  ปิฏะกะ]

พระไตรปิฎกสากลฉบับสัชฌายะ

  สัช์ฌาย             เตปิฏก
[ส  ฌ  ยะ]         [ต  ปิฏะกะ]

พระไตรปิฎกสากลฉบับสัชฌายะ

  สัช์ฌาย             เตปิฏก
[ส  ฌ  ยะ]         [ต  ปิฏะกะ]

พระไตรปิฎกสากลฉบับสัชฌายะ

  สัช์ฌาย             เตปิฏก
[ส  ฌ  ยะ]         [ต  ปิฏะกะ]

พระไตรปิฎกสากลฉบับสัชฌายะ

  สัช์ฌาย             เตปิฏก
[ส  ฌ  ยะ]         [ต  ปิฏะกะ]

พระไตรปิฎกสากลฉบับสัชฌายะ

พระไตรปิิฎกสััชฌายะ ชุดุ ภ.ป.ร. พุทุธศักัราช ๒๕๕๙ (Sajjhāya Tepiṭaka : the King’s Edition 2016)
เรีียงพิิมพ์์ตามหลัักการ “สััช์์ฌาย-ลิิขิิต” [saj • jhā • ya]  [li khi ta] 

สิิทธิิบััตรแบ่่งพยางค์์ดิิจิิทััล Patent No. 46390  ลิิขสิิทธิ์์�โปรแกรมคอมพิิวเตอร์์ Copyright No. 351225

สััก๎๎ยปุุต์์โต
 [ส·· ·]
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พยััญชะนะกุุสะละ ลิิขิิตะ (Byañjanakusala Likhita)

พยััญชะนะกุุสะละ ลิิขิิตะ เป็็นหลัักการในพระไตรปิิฎกสััชฌายะ ชุุด ภ.ป.ร. พุุทธศัักราช ๒๕๕๙ ซึ่่�งโครงการ 
พระไตรปิฎกสากลเรียีงพิมิพ์์ปาฬิภิาสาด้้วยวิธิี ี “การถอดอัักขะระ” (Transliteration) ในทางวิชิาการด้้านภาษาศาสตร์์  
คืือ การเขีียนเสีียงปาฬิิเพื่่�อรัักษารููปศััพท์์ ใช้้หลัักการหน่ึ่�งอัักขะระต่่อหน่ึ่�งเสีียง โดยถอดจากอัักขะระหน่ึ่�งไปเป็็นอีีก 
อัักขะระหนึ่่�ง เช่่น ถอดจากอัักขะระขอม เป็็น อัักขะระสยาม-ปาฬิิ ในฉบัับ จ.ป.ร. หรืือ อัักขรวิิธีี “ไม้้-อัั (อะ)   
อัักขะระสยาม-ปาฬิิ” ดููบรรทััดบน (ภาพหน้้าซ้้ายมืือ) พิิมพ์์คู่่�ขนานกัับบรรทััดล่่าง ซึ่่�งถอดเสีียงตามรููปศััพท์์ในแต่่ละ 
พยางค์์หนึ่่�งต่่อหนึ่่�งจากอัักขะระสยาม เป็็น อัักขรวิิธีี “ละหุุคะรุุ สััททะอัักขะระไทย-ปาฬิิ” (๘๐ ปีี ราชบัณัฑิติยสถาน 
พ.ศ. ๒๕๕๘) 

โครงการพระไตรปิิฎกสากลได้้พััฒนา ชุุด ภ.ป.ร. จากต้้นฉบัับ จ.ป.ร. อัักขะระสยาม พ.ศ. ๒๔๓๖ ตามรายละเอีียด  
๑๐ ประการ เรีียกเป็็นสากลว่่า [byañ•janakusala] [likhita] 

กรุุณาดููข้้อแตกต่่างของการถอดเสีียงตามหลัักการ “พยััญชะนะกุุสะละ-สััททะ” ในชุุด ส.ก. หน้้าถััดไป

พ๎๎ยัั์์ชนกุุสล ลิิขิิต [byañ•janakusala] [likhita] คืือ การเขีียนเสีียงปาฬิิเพื่่�อการสััชฌายะ ตามหลัักการถอดอัักขะระ 
(Transliteration) ในพระไตรปิิฎกให้้ตรงตามหลัักการนิิรุุตติิบััญญััติิ มีี ๑๐ ประการ คืือ

๑. ลิิขิิต-เตปิิฏก  		  การเขีียนเสีียงสััชฌายะจากต้้นฉบัับพระไตรปิิฎกสากล (เตปิิฏะกะ)
    likhita-tepiṭaka	       	 Pāḷi Transcription from the World Tipiṭaka Edition (Tepiṭaka) 

๒. ลิิขิิต-สามัั์์ 		  การเขีียนเสีียงสััชฌายะเป็็นปาฬิิภาสาที่่�ไม่่มีีเสีียงวรรณยุุกต์์สููงต่ำำ�� (สามััญญะ)
    likhita-sāmañña	       	 Pāḷi Transcription in Neutral Tonal Sounds (Sāmañña) 

๓. ลิิขิิต-อััก์์ขร  			  การเขีียนเสีียงสััชฌายะด้้วยรููปสััททะอัักขะระ-ปาฬิิ (อัักขะระ)
    likhita-akkhara	       	 Pāḷi Transcription in Phonetic Alphabet-Pāḷi (Akkhara) 

๔. ลิิขิิต-นิิรุุต์์ติิยา  		  การเขีียนเสีียงสััชฌายะด้้วยหลัักการนิิรุุตติิศาสตร์์ตามกฎไวยากรณ์์ปาฬิิ (นิิรุุตติิยา)
    likhita-niruttiyā	       	 Pāḷi Transcription of Garu/Lahu Vowel Sounds (Niruttiyā) 

๕. ลิิขิิต-ลหุครุุ  			  การเขีียนเสีียงสััชฌายะละหุุคะรุุในตำำ�แหน่่งที่่�ไวยากรณ์์ระบุุเป็็นพิิเศษ (ละหุุคะรุุ)
     likhita-lahugaru	       	 Pāḷi Transcription of Garu Sound according to Grammar Rules (LahuGaru) 

๖. ลิิขิิต-มััต์์ตา  			  การเขีียนเสีียงสััชฌายะของระยะเวลาออกเสีียงแต่่ละพยางค์์ (มััตตา)
    likhita-mattā	       	 Pāḷi Transcription according to Syllabic Meters (Mattā) 

๗. ลิิขิิต-ดิิจิิทััล  			  การเขีียนเสีียงสััชฌายะในระบบดิิจิิทััล (ละหุุพิิมพ์์สีีเบาโปร่่ง; คะรุุพิิมพ์์สีีเข้้มทึึบ)
    likhita-Digital	       	 Pāḷi Transcription in digital printing (Lahu light; Garu bold) 

๘. ลิิขิิต-วิิภชน 			   การเขียีนเสียีงสัชัฌายะแสดงการแบ่่งพยางค์์ตามสิิทธิบิัตัรเลขที่่� ๔๖๓๙๐ (วิภิะชะนะ)
    likhita-vibhajana      	

๙. ลิิขิิต-ปริิสมาปัันน  		  การเขีียนเสีียงสััชฌายะ [ต] [อติ] ตอนจบประโยคหรืือจบเรื่่�อง (ปะริิสะมาปัันนะ)
    likhita-parisamāpanna	 Pāḷi Transcription of [ti] or [iti] at the end (parisamāpanna)

๑๐. ลิิขิิต-ว๎๎ยากรณ  		  การเขีียนเสีียงสััชฌายะในปทานุุกรมพระไตรปิิฎกสากลเพื่่�ออ้้างอิิง (วยากะระณะ)
      likhita-vyākaraṇa		 Pāḷi Transcription of World Tipiṭaka Studies Reference (vyākaraṇa)

Pāḷi Transcription according to syllabic segmentation Patent 46390 (Vibhajana)

Appendix 2
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3         2             

[           ]

พระไตรปฎกสัชฌายะ : โนตเสียงปาิ

       [ส  ฌ  ย]              [ต  ปิฏะก]
       [saj  jhā  ya]              [te  pi ṭa  ka]

 2                                                                           

พระไตรปฎกสัชฌายะ : โนตเสียงปาิ

       [ส  ฌ  ย]              [ต  ปิฏะก]
       [saj  jhā  ya]              [te  pi ṭa  ka]

 2                                                                           
พระไตรปฎกสัชฌายะ : โนตเสียงปาิ

       [ส  ฌ  ย]              [ต  ปิฏะก]
       [saj  jhā  ya]              [te  pi ṭa  ka]

 2                                                                           

พระไตรปฎกสัชฌายะ : โนตเสียงปาิ

       [ส  ฌ  ย]              [ต  ปิฏะก]
       [saj  jhā  ya]              [te  pi ṭa  ka]

 2                                                                           

พระไตรปฎกสัชฌายะ : โนตเสียงปาิ

       [ส  ฌ  ย]              [ต  ปิฏะก]
       [saj  jhā  ya]              [te  pi ṭa  ka]

 2                                                                           

พระไตรปิิฎกสััชฌายะ ชุุด ส.ก. พุุทธศัักราช ๒๕๕๙ (Sajjhāya Tepiṭaka : the Queen’s Edition 2016)
เรีียงพิิมพ์์ตามหลัักการ “สััช์์ฌาย-สััท์์ท” [saj • jhā • ya] [sad• da]  

สิิทธิิบััตรแบ่่งพยางค์์ดิิจิิทััล Patent No. 46390  ลิิขสิิทธิ์์�โปรแกรมคอมพิิวเตอร์์ Copyright No. 351226

 

[ส·· ·]
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พยััญชะนะกุุสะละ สััททะ (Byañjanakusala Sadda)

พยััญชะนะกุุสะละ สััททะ เป็็นหลัักการในพระไตรปิิฎกสััชฌายะ ชุุด ส.ก. ซึ่่�งโครงการพระไตรปิิฎกสากลเรีียงพิิมพ์์  
เสีียงปาฬิิด้้วย “การถอดเสีียง” (Transcription) ในทางวิิชาการด้้านภาษาศาสตร์์ด้้วยสััททสััญลัักษณ์์จำำ�นวนไม่่ 
จำำ�กัดั เช่่น การถอดเสีียง จาก อักัขะระสยาม-ปาฬิ ิ“สััช์์ฌาย-สััท์์ท” เป็็น “สััททะอัักขะระไทย-ปาฬิิ” [ส ช•ฌา•ย]
[ส ด•ด] เพื่่�อเขีียนเสีียงให้้แม่่นตรงตามหลัักพยััญชนะกุุสละในพระวิินััยปิิฎก โดยถอดเสีียงปาฬิิเป็็นเสีียงละหุุและ
เสีียงคะรุุในพยางค์์ที่่�ไวยากรณ์์กััจจายะนะ-ปาฬิิ ระบุุเป็็นพิิเศษ เรียีกว่่า อักัขรวิธิี ี“ละหุคุะรุ ุ สัทัทะอักัขะระไทย-ปาฬิ”ิ 
(๘๐ ปีี ราชบััณฑิิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๘) และจััดพิิมพ์์เป็็น “โน้้ตเสีียงปาฬิิ” (ศศีี พงศ์์สรายุุทธ พ.ศ. ๒๕๕๙)

โครงการพระไตรปิิฎกสากลได้้พัฒนาชุุด ส.ก. จากต้้นฉบัับ จ.ป.ร. อัักขะระสยาม พ.ศ. ๒๔๓๖ ตามรายละเอียีด 
๑๐ ประการ เรีียกเป็็นสากลว่่า [byañ•janakusala] [sad • da] 

กรุุณาดููข้้อแตกต่่างของการถอดอัักขะระตามหลัักการ “พยััญชะนะกุุสะละ-ลิิขิิตะ” ในชุุด ภ.ป.ร. หน้้าผ่่านมา

พ๎๎ยัั์์ชนกุุสล สััท์์ท [byañ•janakusala] [sad • da] คืือ วิิธีีออกเสีียงพระไตรปิิฎกสััชฌายะตามสััททะอัักขะระ-ปาฬิ 
หรืือ หลัักการออกเสีียงปาฬิิในพระไตรปิิฎกให้้ตรงตามพยััญชนะกุุสละ มีี ๑๐ ประการ คืือ

๑. สััท์์ท-เตปิิฏก  		วิ  ธิีอีอกเสียีงสัชัฌายะเป็็นปาฬิิภาสาในพระไตรปิฎกสากล ฉบัับสัชฌายะ (เตปิิฏะกะ)
    sadda-tepiṭaka	       	 Pāḷi Pronunciation according to the World Tipiṭaka Edition (Tepiṭaka)

๒. สััท์์ท-สามัั์์  		วิ  ิธีีออกเสีียงสััชฌายะเป็็นปาฬิิภาสาที่่�ไม่่มีีเสีียงวรรณยุุกต์์สููงต่ำำ�� (สามััญญะ)
    sadda-sāmañña	       	 Pāḷi Pronunciation of Neutral Tonal Sounds (Samañña)

๓. สััท์์ท-อััก์์ขร  			วิ  ิธีีออกเสีียงสััชฌายะตามรููปสััททะอัักขะระ-ปาฬิิ และโน้้ตเสีียงปาฬิิ (อัักขะระ)
    sadda-akkhara
	       	
๔. สััท์์ท-นิิรุุต์์ติิยา  		วิ  ธิีอีอกเสียีงสัชัฌายะด้้วยหลัักการทางนิริุตุติิศาสตร์์ตามกฎไวยากรณ์ปาฬิิ (นิริุตุติยิา)
    sadda-niruttiyā	       	 Pāḷi Pronunciation of Garu/Lahu Vowel Sound (Niruttiyā)

๕. สััท์์ท-ลหุุครุ  			วิ  ธิีอีอกเสีียงสัชัฌายะของเสียีงละหุ/ุคะรุ ุในตำำ�แหน่่งที่่�ไวยากรณ์ระบุเุป็็นพิเิศษ (ละหุคุะรุ)ุ
    sadda-lahugaru	       	

๖. สััท์์ท-มััต์์ตา  			วิ  ิธีีออกเสีียงสััชฌายะตามระยะเวลาการออกเสีียงแต่่ละพยางค์์ (มัตัตา)
    sadda-mattā	       	 Pāḷi Pronunciation according to Syllabic Meter (Mattā)

๗. สััท์์ท-ดิิจิิทััล	   		
    sadda-Digital	       	 Pāḷi Pronunciation digital printing (Lahu light; Garu bold)

๘. สััท์์ท-วิิภชน 			   การออกเสีียงคำำ�ปาฬิิสััชฌายะแต่่ละพยางค์์ในพระไตรปิิฎกสากล (วิภิะชะนะ)
    sadda-vibhajana		  Pāḷi Pronunciation with no Melodic Sounds (vibhajana)

๙. สััท์์ท-ปริิสมาปััน์์น 		วิ  ิธีีออกเสีียงสััชฌายะพยางค์์สุุดท้้ายตอนจบของเรื่่�อง หรืือจบบท (ปะริสิะมาปัันนะ)
    sadda-parisamāpanna	 Pāḷi Pronunciation of Ending Syllable (parisamāpanna)

๑๐. สััท์์ท-ว๎๎ยากรณ		  การออกเสีียงสััชฌายะอ้้างอิิงตามกฎไวยากรณ์์ปาฬิิภาสา (วยากะระณะ)
     sadda-vyākaraṇa	

Pāḷi Pronunciation of LahuGaru Sound according to Grammar Rules (LahuGaru)

Pāḷi Pronunciation of Phonetic Alphabet-Pāḷi and Pāḷi Notation (Akkhara) 

วิิธีีออกเสีียงสััชฌายะตามระบบการพิิมพ์์ดิิจิิทััล (ละหุุพิิมพ์์สีีเบาโปร่่ง; คะรุุพิิมพ์์สีีเข้้มทึึบ)

Pāḷi Pronunciation according to Tipiṭaka Kaccāyana Pāḷi Grammar (vyākaraṇa)	
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Pāḷi Sound with Lahu Garu Phonetic Printing

Pāḷi Notation/Thai Phonetic Alphabet and Thai Phonetic Alphabet/Roman Phonetic Alphabet

Pāḷi Notation
Thai Phonetic Alphabet 

Roman Phonetic Alphabet
Kaccāyana Pāḷi Grammar 

1 3
[ะระหะ] 
[araha]

a-
 

vo
w

el
 

so
un

d

     [ะ]     Kaccāyanapāḷi No. 4 : 
    [a]       lahumattā tayo rassā

2 3 [มง ํ•  ะละ]
[maŋํ •  gala]

     [มง]ํ         Kaccāyanapāḷi No. 31 :  
     [maŋํ] vaggantaṁ vā vagge

3 3  
[ตส •  สะ] 
[tas  •  sa]

fin
al

-c
on

so
na

nt
 s

ou
nd

     [ตส]     Kaccāyanapāḷi No. 28 :  
     [tas]   paradvebhāvo ṭhāne

4 2
[ว ็าส •สะ] 
[vās •sa]      [ว็ส]   Kaccāyanapāḷi No. 5 : 

     [vās ]   aññe dīghā
   

                       Rūpasiddhi No. 5 : 
              aññe dīghā
   
   (When there is final consonant)

5 2
[ส็ย •ยะ] 
[sēy •ya]

6 3
[ป็ก •  ขะระ] 
[pōk •khara]

7 2 3  
[ป6จ  •  ฉา •  มิ]
[puc •chā •mi]

    [ป6จ ]   Kaccāyanapāḷi No. 29 :  

    [puc]  vagge ghosāghosānaṁ          
            tatiyapaṭhamā

8 2 
[บ ระ •ห มะ]
[bra •hma]    

cl
us

te
r 

so
un

d

  

     [บ ระ]   Kaccāyanapāḷi No. 4 : 
    [bra ]   lahumattā tayo rassā

    see Chulachomklao of Siam Tipiṭaka 1893
9 3  2

[สะ •บยญ •ะนะ]
[sa •byañ  • jana] 

10 3 2     
[สt  •ก ยะ •ป 6ต  •Fต]
[sa •kya •put •tō]

     [สt]   Kaccāyanapāḷi No. 602 :  
     [sa ]    dumhi garu

   see Chulachomklao of Siam Tipiṭaka 1893

11 3 
[ก b •  ญหิ]
[ki •ñhi]    

12 3 
[ร 6  •  ฬ ฻หิ]
[ru • ḷ฻hi]  

13 2   
[ต6 •มgห]
[tu •mhē]

    [ต6 ]       Kaccāyanapāḷi No. 602 :  
    [tu ]   dumhi garu

  [มgห]     Kaccāyanapāḷi No. 5 : 
  [mhē]  aññe dīghā

14 2  3  
[ปา •ต วา  •กา  •ส ิ]
[pā •tvā •kā •si] 

   [ปา]     Kaccāyanapāḷi No. 5 : 

    [pā]    aññe dīghā

15 2  2  2 
[สง]ํ     [กbง]ํ    [ต6ง]ํ 
[saŋํ]   [kiŋํ]  [tuŋํ] pu

re
 

na
sa

l 
so

un
d

     [สง]ํ     Kaccāyanapāḷi No. 30 : 
     [saŋํ]   aṁ b yañjane niggahītaṁ

C
om

pi
le

d 
by

 S
ur

ad
ha

j 
B

un
na

g 
an

d 
W

or
ld

 T
ip

iṭ
ak

a 
P

ro
je

ct
, 

tr
an

sc
ri

be
d 

in
to

 P
ho

ne
ti

c 
A

lp
ha

be
t 

by
 V

ic
hi

n 
P

ha
nu

po
ng

, 
P

āḷ
i 

N
ot

at
io

n 
de

si
gn

ed
 b

y 
Sa

si
 P

on
gs

ar
ay

ut
h

ชุุด ส.ก. (โน้้ตเสีียงปาฬิิ) สามารถอ้้างอิิงอัักขรวิิธีีการเขีียนและการอ่่านได้้กัับ ฉบัับ จ.ป.ร. ได้้แก่่ เสีียงไม่่สะกด เสีียงสะกด และเสีียงกล้ำำ�� ที่่�
เขีียนด้้วยสััททะอัักขะระไทย-ปาฬิิ 
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ตัวอยางคําในพระไตรปฎก อักขะระสยาม และ ระบบการเขียนเสียงอาน ตามหลักไวยากรณกัจจายะนะปาฬิ
เสียงปาฬิ เขียนดวย อักขรวิธี “ไมอะ อักขะระสยาม-ปาฬิ” และ “ละหุคะรุ สัททะอักขะระไทย-ปาฬิ”

โนตเสียงปาฬิ (Pāḷi Notation) คลื่นเสียง 
เสียงปาฬิ เขียนดวย อักขรวิธี “ไมอะ อักขะระสยาม-ปาฬิ” และ “ละหุคะรุ สัททะอักขะระไทย-ปาฬิ”

คลื่นเสียง 
เสียงปาฬิ เขียนดวย อักขรวิธี “ไมอะ อักขะระสยาม-ปาฬิ” และ “ละหุคะรุ สัททะอักขะระไทย-ปาฬิ”

(Wave Sound) และ คาความถี่เสียง
เสียงปาฬิ เขียนดวย อักขรวิธี “ไมอะ อักขะระสยาม-ปาฬิ” และ “ละหุคะรุ สัททะอักขะระไทย-ปาฬิ”

และ คาความถี่เสียง
เสียงปาฬิ เขียนดวย อักขรวิธี “ไมอะ อักขะระสยาม-ปาฬิ” และ “ละหุคะรุ สัททะอักขะระไทย-ปาฬิ”

 (Frequency)

ตนฉบับพระไตรปฎก จ.ป.ร. พ.ศ. 2436
อักขรวิธี “ไม-อะ อักขะระสยาม-ปาฬิ”

พระไตรปฎกสากล
อักขรวิธี “ละหุคะรุ สัททะอักขะระไทย-ปาฬิ”

โนตเสียงปาฬิ
Pāḷi Notation

คลื่นเสียง &คาความถี่ * 
Wave Sound & Frequency

1
[อะ •ระ •หะ •โต]
[a •ra •ha •tō] 2       

70.72 Hz, C#~2, -14 Cent

2 [มงั •คะ •ละ •มตุ •ตะ •มงั]ํ
[maṅ • ga • la •mut•ta •maŋํ]ŋ]ŋ 2   3   2  

77.04 Hz, D#2, -16 Cent

3
[ตัส • สะ]
[tas • sa] 2     

64.67 Hz, C2, -19 Cent

4 [ว็าส •สะ]
[vās •sa] 3   

78.79 Hz, E-2, 22 Cent

5
[เส็ย •ยะ]
[sēy •ya] 3   

53.5 Hz, G#~1, 2 Cent

6
[โ[โ[ ปก •ขะ•ระ •ณ•ิยงั]ํ
[pōk •kha •ra •ṇi •yaŋํ]ŋ]ŋ 3      

83.55 Hz, E2, 23 Cent

7
[ปุจ • ฉา • มิ]
[puc •chā •mi] 2        

108.96 Hz, A2, -16 Cent

8
[บระ •ห มะ]
[bra •h ma] 2     

71.78 Hz, C#~2, 10 Cent

9
[สะ •บ ยัญยัญ •ะ •นังํนังํน ]
[sa •byañ •ja •naŋํ]ŋ]ŋ 2  3   2  

71.66 Hz, C#~2, 8 Cent

10 [สะ •กยะ •ปุต •โต]
[sa •k ya •put •tō] 3   2     

69.52 Hz, C#2, 5 Cent

11 [กิ •ญ หิิ]
[ki •ñ hi] 2    

131.14 Hz, C3, 4 Cent

12 [อะ •ดุ •ญ หิิ]
[a •du •ñhi] 2       

74.53 Hz, D~2, -23 Cent

13 [ตุ •ม เห]
[tu •m hē] 2     

8.46 Hz, C#26, -20 Cent

14
[ปา •ต วา •กา •สิ]
[pā •t vā •kā •si] 2          

72.62 Hz, D2, -18 Cent

15
[สงั ํ•ฆงั]ํ           
[saŋํ  ŋ  ŋ •ghaŋํ]ŋ]ŋ   2     

129.84 Hz, C3, -12 Cent

16
[กิงํ]
[kiŋํ]ŋ]ŋ 2  

35.95 Hz, C#~1, 13 Cent

17
[กา •ตุงํ]
[kā •tuŋํ]ŋ]ŋ 2      

59.89 Hz, B`1,-2 Cent รว
บร

วม
โด

ย 
พ.

อ.
 ส

ุรธ
ัช 

บุน
นา

ค 
แล

ะค
ณ

ะเ
ทค

โน
โล

ยี,
 ส

ยา
มป

า
 โ

ดย
 สิ

ริ 
เพ

็ชร
ไช

ย 
ป.

ธ.
9,

 สั
ทท

ะอั
กข

ะร
ะไ

ทย
-ป

า
 โ

ดย
 ศ

.กิ
ตต

ิคุณ
 ด

ร.
 ว

ิจิน
ตน

 ภ
าณุ

พง
ศ,

 โ
นต

เส
ียง

ปา


 โ
ดย

 ร
ศ.

ดร
.ศ

ศี 
พง

ศส
รา

ยุท
ธ 

พ.
ศ.

 2
56

7

*  ชดุท่ี 1 คือ Frequencies (Hz) ความถี ่หนวย Hertz (เฮิรตซ) ชดุที ่2 คอื Frequecies of Monotone Music Notation (ความถีข่องโนตเสยีง) https://pages.mtu.
   edu/~suits/notefreqs.html อางองิตารางจาก ม. Michigan ชดุที ่3 คอื Frequences (Cent) ความถี ่หนวย Cent (เซนต) ความถีข่องเสยีงมกีารวดัโดยละเอยีดเปน
  หนวยเซนต (Cent) โดยหนึ่งครึ่งเสียงจะมีคาเทากับ 100 เซนต นั่นหมายความวา 1200 เซนตจะเทากับ 1 อ็อกเทฟ และตัวคูณ 1 เซนตบนความถี่เสียงจะมีคาเทากับ
    รากที่ 1200 ของ 2 หรือเทากับประมาณ 1.0005777895

[อรหเตา
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                 Major Printing Innovations of the World Tipiṭaka

1. นวััตกรรมพระไตรปิิฎกสากล		  The World Tipiṭaka Innovation
	ลิ ิขสิิทธิ์์� 171156 	                                       	 Copyrights 171156

2. นวััตกรรมการพิิมพ์์อัักขะระโรมััน-ปาฬิิ 		  The Roman-script Typeset Innovation
	ลิ ิขสิิทธิ์์� 352480 			   Copyrights 352480

3. นวััตกรรมการพิิมพ์์อัักขะระสยาม-ปาฬิิ 		  Syām-Script Typeset Innovation 
	ลิ ิขสิิทธิ์์� 308769,   สิิทธิิบััตร 46390			   Copyrights 308769,   Patent 46390

4. นวััตกรรมการเขีียนแบ่่งพยางค์์  (เสีียงไม่่สะกด เสีียงสะกด เสีียงกล้ำำ��)	 Syllabic Segmentation Typeset Innovation
	ลิ ิขสิิทธิ์์� 353287  สิิทธิิบััตร 46390			   Copyrights 353287,   Patent 46390

5. นวััตกรรมการพิิมพ์์สััททะอัักขะระ-ปาฬิิ 		  Pāḷi Phonetic Alphabet Typeset Innovation
	ลิ ิขสิิทธิ์์� 352479  สิิทธิิบััตร 46390			   Copyrights 352479,   Patent 46390

6. นวััตกรรมโน้้ตเสีียงปาฬิิ 		  Pāḷi Notation Innovation
	ลิ ิขสิิทธิ์์� 336570			   Copyrights 336570

7. นวััตกรรมการเขีียนเสีียงสิิถิิละ1 (เสีียงไม่่พ่่นลม) 		 Sithila1 Typeset Innovation (Unaspirated Sound)
	ลิ ิขสิิทธิ์์� 305129			   Copyrights 305129

8. นวััตกรรมการเขีียนเสีียงธนิิตะ2 (เสีียงพ่่นลม) 		  Dhanita2 Typeset Innovation (Aspirated Sound)
	ลิ ิขสิิทธิ์์� 305129			   Copyrights 305129

9. นวััตกรรมการเขีียนเสีียงทีีฆะ3 (สระเสีียงยาว) หรืือคะรุ5ุ (นาน) 	 Dīgha3 (Garu5) Sound Typest Innovation (Long Vowel)
	 ลิขสิทธิ์ 352487			   Copyrights 352487

10. นวััตกรรมการเขีียนเสีียงรััสสะ4 (สระเสีียงสั้้�น) หรืือละหุุ6 (เร็็ว) 	 Rassa4 (Lahu6) Sound Typeset Innovation (Short Vowel)
	 ลิขสิทธิ์ 352481  352482  352483			  Copyrights 352481  352482  352483

11. นวััตกรรมการเขีียนเสีียงคะรุุพิิเศษ5 กััจจายะนะ ข้้อ 602 	 Special Garu-Sound5 Typeset Innovation
	ลิ ิขสิิทธิ์์� 352488			   Copyrights 352488 Kaccāyana No. 602 

12. นวััตกรรมการเขีียนเสีียงคะรุุพิิเศษ5		  Special Garu-Sound5 Typeset Innovation
	 ลิขสิทธิ์ 352491  352492  352493	 (วุตโตทะยะ ข้อ 10)		  Copyrights 352491  352492  352493 Vuttodaya No. 10

13. นวััตกรรมการเขีียนเสีียงละหุุพิิเศษ6  		  Special Lahu-Sound6 Typeset Innovation
	 ลิขสิทธิ์ 352484  352485  352486	(รูปะสิทธิข้อ 5)		  Copyrights 352487 Rupasiddhi No. 5

14. นวััตกรรมการเขีียนเสีียงนิิคคะหิิต7		  Niggahīta-Sound7 Typeset Innovation
	ลิ ิขสิิทธิ์์� 352490			   Copyrights 352490

15. นวััตกรรมการเขีียนเสีียงนาสิิก7 		  Nasalized Sound7 Typeset Innovation
	ลิ ิขสิิทธิ์์� 352479			   Copyrights 352479

16. นวััตกรรมการพิิมพ์์สััมพัันธะ8 (คำำ�ที่่�เขีียนติิดกััน)		 Sambandha8 Printing Innovation 
	ลิ ิขสิิทธิ์์� 336570 			   Copyrights 336570

17. นวััตกรรมการพิิมพ์์วะวััตถิิตะ9 (คำำ�ที่่�เขีียนแยกกััน)	 Vavatthita9 Printing Innovation 
	ลิ ิขสิิทธิ์์� 352488			   Copyrights 352488

18. นวััตกรรมโน้้ตเสีียงปาฬิิ เวอร์์ชั่่�น 1 		  Pāḷi Notation Innovation Version 1
	ลิ ิขสิิทธิ์์� 336570  สิิทธิิบััตร 46390			   Copyrights 336570,   Patent 46390

19. นวััตกรรมโน้้ตเสีียงปาฬิิ เวอร์์ชั่่�น 2 		  Pāḷi Notation Innovation Version 2
	ลิ ิขสิิทธิ์์� 336570  สิิทธิิบััตร 46390			   Copyrights 336570,   Patent 46390

20. นวััตกรรมโน้้ตเสีียงปาฬิิ เวอร์์ชั่่�น 3 		  Pāḷi Notation Innovation Version 3
	ลิ ิขสิิทธิ์์� 336570  สิิทธิิบััตร 46390			   Copyrights 336570,   Patent 46390

21. นวััตกรรมโน้้ตเสีียงปาฬิิ เวอร์์ชั่่�น 4 		  Pāḷi Notation Innovation Version 4
	ลิ ิขสิิทธิ์์� 336570  สิิทธิิบััตร 46390			   Copyrights 336570,   Patent 46390

22. นวััตกรรมการเขีียนเสีียงสััชฌายะ 		  Sajjhāya Edition Innovation
	ลิ ิขสิิทธิ์์� 351225  สิิทธิิบััตร 46390			   Copyrights 351225,   Patent 46390

23. นวััตกรรมการสัังเคราะห์์เสีียงสััชฌายะดิิจิิทััลด้้วยปััญญาประดิิษฐ์์ 	 AI Sajjhāya Synthesis Innovation
	ลิ ิขสิิทธิ์์� 337532  สิิทธิิบััตร 46390			   Copyrights 337532,   Patent 46390

24. นวััตกรรมเสีียงสััชฌายะดิิจิิทััล 		  Digital Sajjhāya Recitation Sound Innovation
	ลิ ิขสิิทธิ์์� 353290  สิิทธิิบััตร 46390			   Copyrights 353290,   Patent 46390

1-9  พยััญชนะพุุทธิิ 10 		                 1-9  byañjanabuddhi 10	
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Appendix 7

Problem-Solving Matrix : 
Saj-jhā-ya Tipiṭaka Breakthrough and Transformations 

Pāḷi Orthographic Problems Ref. Research & Studies Ref.

Linguistic Interference 
in the Pāḷi Tipiṭaka

A1 

& Pāḷi Alphabetic Transliteration 
in Linguistics

B1 

Pāḷi Syllabic Segmentation 
Not in Accordance with Grammar

A2

&

-
-

Pāḷi Syām-Script Orthography and 
Kaccāyana Pāḷi Grammar

B2

&

/ 

Omission in Lahu / Garu Sound 
in Pāḷi Tipiṭaka Recitation

A3 

& Byañjanakusala  Grammar
in Vinayapiṭaka

B3 

&

Interference of Tonal Sound 
in Local Tonal Pāḷi Dialect

A4 

& Indo-European Linguistics 
and Monotone Music Notation

B4 

&
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*     พระวินัยปิฎก ปริวารวัคค์ ข้อ 455 ฉบับสากล
**   รูปเขียนตามการถอดเสียงปาฬิ ที่เดิมเขียนกันว่า สัทอักษร
*** ดู Sakāya Niruttiyā

Ref : The World Tipiṭaka Innovation,
see https://www.sajjhaya.org/node/334

B

Problem-Solving Matrix : 
Saj-jhā-ya Tipiṭaka Breakthrough and Transformations 

Interdisciplinary Proposals Ref. Technology & Copyrights Ref.

Pāḷi Phonetic Alphabet 
Transcription

C1 

& Innovative Graphic Design  
Saj-jhā-ya Typefaces

D1 

&

Inference Rules for Automatic Syllabic 
Segmentation in the Tipiṭaka

C2

&

46390

Segmentation Patent 46390 
World Tipiṭaka Foundation

D2 

&

/ 
Digital Technology Printing 

in Light / Bold Colours

C3 

&
/ 

Copyrights in Lahu / Garu 
Typeface Printing

D3 

The Pāḷi Tipiṭaka Music Notation :
The Single-Line Staff

C4 2567
The Digital Saj-jhā-ya 

Phonetic Tipiṭaka Database 2024

D4 

&

1

2

3

4

1

2

3

4

C D
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PRESS RELEASE 

The World Tipiṭaka Foundation  

The Inauguration of the World Tipiṭaka 2023 Edition  
at Wat Bovorn Royal Monastery in Bangkok 

Wednesday 31, January 2024

	 The Saj-jhā-ya Phonetic Tipiṭaka and the Monotone Music Notation 2023 Edition :  
A Royal Gift for the World, was unveiled today. This special Pāḷi Phonetic Symbol Transcription, 
the world's first for the Pāḷi Tipiṭaka Reference in 80-volume set, was published by the World 
Tipiṭaka Foundation in Honour of His Majesty King, Vajiralongkorn, Rama X, of the Kingdom 
of Thailand, on His 72nd Royal Anniversary Birthday B.E. 2567/2024. 

	 The World Tipiṭaka Project was initiated in 1999 under the Patronage of His  
Holiness Prince Ñāṇasaṁvara, the Supreme Patriarch of the Kingdom of Thailand together with  
H.R.H. Princess Galyani Vadhana, the Founding World Tipiṭaka Honourary President who is 
the UNESCO Eminent Personality of the World, 2023-2024

	 In 2016, His Majesty King Vajiralongkorn, Rama X, of the Kingdom of Thailand,  
graciously presided over the publication of the Saj-jhā-ya Phonetic Tipiṭaka Edition, an act 
which the World Tipiṭaka Foundation was profoundly grateful.

	 This year, 2024, the World Tipiṭaka Project launched its latest Commemorative  
Publication : The 80-Volume Saj-jhā-ya Phonetic Tipiṭaka Edition. This special limited  
commemorative edition will be presented as a royal gift of Dhamma from the Kingdom of  
Thailand to leading international libraries in no less than 30 countries worldwide which Their 
Majesties King Bhumibol Adulyadej and Queen Sirikit, Rama IX, of Thailand, made a Royal 
State Visit to during their long and auspicious 70 years’ reign. 

	 See sajjhaya.org for more details : the World Tipiṭaka Patent No 46390 - 2014 on  
the Saj-jhā-ya Syllabic Segmentation and other accolades, including the certificate and medal 
received at the 48th International Exhibition of Inventions, Geneva, Switzerland 2023.

The World Tipiṭaka Foundation   sajjhaya.org

Enclosed are some images from the Saj-jhā-ya Phonetic Tipiṭaka Celebration at Wat Bovorn 
Royal Monastery in Bangkok.
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(Standing) Special Invited Venerable Guests, including the Most Venerable Abbots from Wat Patum 
Kongka and Wat Borvornivesvihara : representatives of the Ecclesiatical Council of the Saṅgha 
Community of the Kingdom of Thailand, as well as, representatives of the Thai Traditional Forest 
Monasteries from various provinces.
Organising Committee : sitting  center and No.5 from left) Her Excellency Thanpuying Varaporn 
Pramoj na Ayudhya, President of the World Tipiṭaka Foundation since 2559/2016 and Thailand  
National Artist, nominated by the Ministry of Culture since 2560/2017, together with the  
Honourable Assistant of the Minister of Culture, the Ministry of Culture No.7, as well as, representative  
of the institutional justice receipients of the World Tipiṭaka Edition; namely, the Supreme Court, 
Constitutional Court and Administrative Court Justices No.3, advisor (representative of the Private 
Secretary Office of Her Majesty Queen Sirikit the Queen Mother No.6, benefactors (members of the 
decendants of King Rama II, III IV No. 5, 1, 9, as well as, members of the Snidvongs and Bunnag 
Families No. 8, 4) and Board Members of the World Tipiṭaka Foundation and founders of the World 
Tipiṭaka Project under the Patronage of His Holiness Prince Ñāṇasaṁvara, the Supreme Patriarch 
of the Kingdom of Thailand (including associate organisations; namely, the Dhamma Sociey Fund 
since B.E. 2532/1989 No. 2, as well as, the Syām Sām Trai School : Bangkok's oldest private Dhamma 
Educational Organisation since B.E. 2523/1980) No.10

The World Tipiṭaka Publication : left, The Saj-jhā-ya Tepiṭaka : the King’s Edition (The Pāḷi Tipiṭaka Phonetic 
Manuscript in a 40-Volume Set), right, the Queen's Edition The Pāḷi Tipiṭaka Monotone Music Natation in a 
standard 40-Volume Set or in a complete 250-Volume Set)

By Royal Permission from Their Majesties King Bhumibol and Queen Sirikit of the Kingdom of  
Thailand (พว 0005.1/771  18 February 2019)  



Dhamma Society Fund
​กองทุน​สน​ทนาธัมม์​นำ�​สุข​ 

​ท่านผู้หญิง​ ​ม​.​ล​.​ ​มณี​รัตน์​ ​บุนนาค​ ใน​พระ​สังฆ​ราชูปถัมภ์​
สมเด็จ​พระ​สังฆราชเจ้า กรมหลวงวชิรญาณสังวร​

จัดทำ�ต้นฉบับปาฬิภาสา
Pāḷi Manuscript

The World Tipiṭaka Foundation
มูลนิธิพระไตรปิฎกสากลเผยแผ่เป็นพระธัมมทาน 

A Royal Gift of Dhamma

Syām Sām Trai School
สิกขา ปฏิปทา

Sikkhā Paṭipadā


